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İMAM HATİP LİSELERİNDE GÖREV YAPAN ARAPÇA ÖĞRETMENLERİNİN 

YÖNTEM BİLGİLERİNİN ARAŞTIRILMASI  

Ayşegül Dondurmacı  

Hüseyin Elmalı*** 

 

Özet 

Bu araştırma, İmam Hatip Liselerinde görev yapmakta olan Arapça öğretmenlerinin 

Arapça öğretimi sırasında kullandıkları yöntemleri tespit etmeyi amaçlamaktadır. Bu 
sebeple araştırma, tarama modeli ile yürütülmüştür. Araştırmanın örneklem grubunu 

İstanbul ilindeki İmam Hatip Liselerinde çalışan 75 Arapça öğretmeni oluşturmuştur. Veri 
toplama aracı olarak araştırmacı tarafından geliştirilen Arapça Öğretiminde Yöntem 
Bilgisi Ölçeği kullanılmıştır. Bu ölçekle toplanan veriler, frekans ve yüzde analizi, 

bağımsız gruplar t testi ve tek yönlü varyans analizi (anova) kullanılarak analiz edilmiştir. 
Araştırma sonunda, İmam Hatip Liselerinde görev yapan Arapça öğretmenlerinin yöntem 

seçiminde genellikle 4 temel dil becerisini (dinleme, konuşma, okuma, yazma) dikkate 
aldıkları, iletişimsel dil öğretim yöntemini kullandıkları ve materyal olarak da ders 
kitaplarını tercih ettikleri tespit edilmiştir. Bu minvalde İmam Hatip Liselerinde yürütülen 

Arapça öğretimindeki ciddi sıkıntıların öğretmenin yöntem bilgisi yeterliğinden ziyade 
başka faktörlerden (müfredat, öğrenci hazır bulunuşluğu, sınıf mevcudu… vb.) 

kaynaklandığı gözlemlenmektedir. Ayrıca öğretmenlerin yöntem bilgileri demografik 
bilgileri ile kıyaslandığında cinsiyet, mezun olunan yükseköğretim kurumu, mesleki kıdem , 
haftalık Arapça ders saati, kurs ve seminerlere katılım sayısı ve hizmet içi eğitime duyulan 

ihtiyaç düzeyi açısından anlamlı düzeyde farklılaşmadığı tespit edilmiştir ve öğretmenlerin 
ihtiyaç duydukları konularda hizmet içi eğitim alarak, Milli Eğitim Bakanlığı Öğretmen 

Yetiştirme ve Geliştirme Genel Müdürlüğü tarafından hazırlanan kurs ve seminerlerden 
tam fayda sağlayabilmeleri için gerekli çalışmalar yapılmalıdır. 

Anahtar kelimeler: Arapça öğretimi, Yöntem Bilgisi, İmam Hatip Lisesi, İletişimsel Dil 

Öğretim Yöntemi 
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INVESTIGATION OF METHODOLOGY OF ARABIC TEACHERS IN IMAM 

HATIP HIGH SCHOOLS 

 

Abstract 
This research aims to identify the methods used by Arabic teachers at İmam Hatip High 

Schools during teaching Arabic. For this reason, the research was conducted with a 
screening model. The sample group of the study consisted of 75 Arabic teachers working in 
Imam Hatip High Schools in Istanbul. Method Information Scale in Arabic Teaching 

developed by the researcher was used as data collection tool. Data collected with this 
scale were analyzed using frequency and percentage analysis, independent groups t test 

and one-way analysis of variance (Anova). At the end of the research, it was found that 
Arabic teachers working in Imam Hatip High Schools generally take into consideration 4 
basic language skills (listening, speaking, reading, writing), they use communicative 

language teaching method and they prefer textbooks as material. In this regard, the 
serious difficulties in teaching Arabic in Imam Hatip High Schools are not related to the 

teacher's methodology proficiency but rather other factors (curriculum, student 
availability, classroom availability... etc.) cause is observed. In addition, when the method 
information of the teachers was compared with the demographic information, it was found 

that there was no significant difference in terms of gender, graduation higher education 
institution, professional seniority, weekly Arabic course hours, number of courses and 

seminars and the level of need for in-service training, and by taking in-service training on 
the subjects teachers need, the necessary studies should be carried out in order to benefit 
fully from the courses and seminars prepared by the General Directorate of Teacher 

Training and Development of the Ministry of Education. 

Keywords: Teaching Arabic, Methodology, Imam Hatip High School, Communicative 
Language Teaching Method. 
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 Giriş 

Dünyada en çok kullanılan dillerden biri olan Arapça özellikle Ortadoğu 
ülkelerinde yaygın bir şekilde kullanılmaktadır. Arapçayı gerçekten önemli bir konuma 

oturtan ve küresel bir iletişim aracı olmasını sağlayan etken hiç kuşkusuz İslam’dır. Arapça 
Kur’an’ın dilidir ve İslâm ülkelerinde Arapçanın ayrı bir önemi vardır. Türklerin 

İslamiyet’i kabul etmesiyle beraber Arapça din ve ilim dili kabul edilmiş, medreselerde 
yüzyıllar boyunca okutulmuştur. Cumhuriyet döneminde de İmam Hatip Liselerinin 
açılmasıyla beraber Arapçanın müfredata eklendiği görülmektedir. Ülkemizde son yıllara 

kadar Arapça öğrenmek isteyenlerin bu dili öğrenme amaçlarından en önemlisi Kur’an’ı 
aslından, doğru bir şekilde okuyup, Kur’an’ı anlamak arzusuydu. Ticaret, iletişim kurma… 

vb. amaçlar daha sonra geliyordu.  Günümüzde ise Ortadoğu ülkeleriyle ticaretimizin 
gelişmesi, Arap Baharının gerçekleştiği ülkelerden ülkemize göçler olması neticesinde 
Araplarla artan sosyal etkileşimlerimiz Arapçaya olan ilgiyi daha da arttırmıştır. Bu 

bağlamda Arapçayı çağdaş öğretim yöntemlerini kullanarak öğretecek öğretmenlere 
duyulan ihtiyaç artmıştır.1   

Ülkemizde orta öğretim düzeyinde Arapça öğretilen kurumlardan biri ve en 
önemlisi İmam Hatip Liseleridir. Özellikle son yıllarda İmam Hatip Liselerinin sayıları 
hızla artmış olmasına karşın Arapça öğretiminde ciddi sıkıntılar olduğu gözlenmektedir. 

Bu mezkûr sıkıntılarda pek çok faktörün etkili olduğu söylenebilir. Bu makalede Arapça 
öğretimi sırasında Arapça öğretmeninin yöntem bilgisi yeterliğini araştırıp,  yöntem 

bilgisinin öğretmenin başarısı üzerindeki etkisini ortaya koymak, ayrıca; öğretmenin 
yöntem bilgisi eksikliği varsa bunu tespit ederek giderilmesi için öneride bulunmak,  
böylece gelecek yıllarda Arapça eğitimindeki başarıya katkıda bulunmak istedik. 

1.1. Dil Öğretim Yöntemleri 

Yabancı dil öğretimine dair yöntemler, 19. yüzyılın başında geliştirilmeye 
başlanmış ve günümüze kadar pek çok yöntem geliştirilmiştir.2 Bu yöntemler: 

1.1.1. İletişimci Dil Öğretim Yaklaşımı: Bu yaklaşıma göre, dil bir amaç değil 
iletişim için bir araçtır. Bu yaklaşımın temel amacı yazılı ya da sözlü iletişimi 

sağlayabilmektir. Yaklaşım, iletişim üzerine kurulu olduğu için günlük konuşma üzerine 
odaklanmaktadır. Bu sebeple iletişimsel dil öğretim yaklaşımı, dilin kuralları üzerinde 
durmamaktadır.3  İletişimsel yaklaşımda gramer yaklaşımın hedefleri doğrultusunda 

gündelik hayatta kullanım yerine göre verilir. İletişimsel yaklaşımın hedefi öğrencinin dili 
kullanarak iletişim kurmasını sağlamaktır. İletişimsel yaklaşımda dil öğretiminin amacı 

öğrencide var olan dört temel becerinin yanı sıra iletişimsel yeterliliği inşa etmektir. 

1.1.2. İşitsel Dilsel Öğretim Yöntemi: İşitsel dilsel yöntem Amerikan Ordu 
Yöntemi olarak da bilinmektedir. 2.Dünya Savaşı sırasında Amerikan ordusunun subayları 

yabancı dil bilmediklerinden bu yöntem, orduya dil öğretimi için “ordu uzman eğitim 
programı” adıyla başarılı bir şekilde uygulanmıştır. İşitsel dilsel öğretim yönteminde hedef 

dil yoğun diyalog ve sözlü alıştırmalar yoluyla öğretilir.4 Bu yönteme göre dil, bir 
alışkanlık sistemidir ve yabancı dil öğrenimi bu alışkanlığı oluşturacak alıştırma ve 

                                                                 
1
 Figen Kervankaya, “İmam Hatip Liselerinde Arapça Öğretimi Üzerinde Bir Değerlendirme”, Eskişehir 

Osmangazi Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Derg isi, Eskişehir, 2014, sa.1, s. 125-134. 
2
 Yaşar Seracettin Baytar, “Belli Başlı Dil Öğretim Metotları ve Bunların Arap Dili Öğretimi Açısından 

Eleştirel Değerlendirilmesi”, Ekev Akademi Dergisi, Erzurum,  2016, sa. 67,   s. 315-327. 
3
 Murat Özcan ve Gürkan Dağbaşı, Oyunlarla ve Etkinliklerle Arapça Öğretimi , Akdem Yayınları, İstanbul,  

2015, s. 25. 
4
 Candemir Doğan, Sistematik Yabancı Dil Öğretim Yaklaşımı ve Yöntemleri , Ensar Neşriyat, İstanbul,  2012,  

s. 111. 
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etkinliklerle yapılmalıdır. İşitsel dilsel öğretim yöntemi Amerika’da yaygın olarak 
kullanılmaktadır. İşitsel dilsel öğretim yöntemine göre dilin kültürel değerlerinin eğitimi 
önemlidir. Çünkü kültür belirli bir dili konuşan, belirli bir çevrede yaşayan insanların 

oluşturduğu bir hayat tarzıdır. Bu yöntem hedef dilin toplumunda kişiye yardımcı olacak 
selamlaşma, vedalaşma, nezaket ifadeleri gibi toplumda kullanılan kalıplaşmış deyimlerin 

öğretimine önem verir.  

1.1.3. Dilbilgisi - Çeviri Yöntemi: Bu yöntemin temelinde dilbilgisi kurallarını 
bizzat öğretme anlayışı hâkimdir. Çünkü dilin öğrenilmesinin gramerin öğrenilmesiyle 

gerçekleşeceği düşünülmektedir. Dilbilgisi - çeviri yönteminin uygulaması kuralları 
ezberleme, tanımlama ve aynen tekrar etme şeklindedir.  Bu yönteme göre çeviri çok 

önemlidir ve yöntem;  daha çok akla dayalı çözümlemeler,  kural öğrenme ve 
karşılaştırmalı çalışmalara yer verir.5  Bu yönteme göre dilbilgisi kuralları detaylıca analiz 
edilip öğretilir. Ayrıca kelime haznesini geliştirmek için de kelime ezberleme çalışmaları 

yapılır. Öğretim sürecinde kullanılan metinlerde seçici davranılmadığı gibi öğretim 
süreçleri de anadil üzerinden yürütülmektedir.6 

1.1.4. Bilişsel Dil Öğrenme Yaklaşımı: Ausubel (1918-2008)  tarafından 
geliştirilmiştir. Bilişsel öğrenme yaklaşımı geleneksel bir yöntem değildir; yabancı dil 
öğretiminde bir yaklaşımdır. Davranışçı kuramın aksine,  anlamlı öğrenmenin 

gerçekleştirilmesi temel amaçtır. Bilişsel öğrenme yaklaşımına göre öğrenmenin anlamlı 
olabilmesi için yeni öğrenilen bilginin daha önce öğrenilmiş bilgilerle bütünleşmesi 

gerekir. Yeni bir öğrenmeye geçmeden önce daha önceki bilgilerin tam olarak öğrenilmiş 
olması gerekir.  Bu sebeple Bilişsel dil öğrenme yaklaşımında öğrenme ezbere değildir. 
Birtakım bilişsel süreçlerden oluşmaktadır. Bu süreçlerin temeli, eski bilgiler ile öğrenilen 

yeni bilgiler arasında bağ kurmaktır.7 

1.1.5. Doğal Dil Öğretim Yöntemi:  Bu yöntem Dilbilgisi - Çeviri Yöntemine 
tepki olarak geliştirilmiştir ve yabancı dil öğretiminin anadile paralel olarak öğretilmesinin 

üzerinde durmaktadır. Doğal dil öğretim yöntemine göre öğrenci hedef dili öğrenirken,  
hedef dili çocuğun anadilini kazandığı yöntemle öğrenmelidir. Çünkü öğrencinin hedef dili 

öğrenirken karşılaştığı durumlar çocuğun anadili öğrenirken karşılaştığı durumlarla 
benzerlik gösterir. Bu yöntemin temelinde anlamak ve söz üretmek vardır. Ayrıca diğer 
yöntemlerden farkı, öğrencilerin sınıfta hata yapmaktan korkması, öğrencinin özgüveni, 

öğrencilerin yabancı dil öğrenme kaygısı gibi hedef dili öğrenebilmeleri için engel 
oluşturan olumsuz durumları tespit edip ortadan kaldırmasıdır.8 Doğal dil öğretim 

yönteminde öğrenciye gramer öğretilmez, kelime ezberi ve tercüme yapılmaz; öğrenci 
günlük hayatta karşılaştığı durumlar sonucunda grameri kendi kendine öğrenir, dile maruz 
kaldığı süre boyunca karşılaştığı yabancı kelimelerin anlamlarını bilir, kelimeleri anlar, 

tecrübeleri vasıtasıyla kelimeleri nerede kullanacağını bilir. 

1.1.6. Düzvarım Yöntemi:  Düzvarım yöntemi, öğrencinin yaşı ve eğitim düzeyi 

ne olursa olsun her öğrencinin aynı biçimde öğrendiğini kabul eder.9 Bütün öğrencilerin 
aynı derecede anladıkları, bir aşamadan diğer bir aşamaya aynı zamanda geçtikleri 
varsayılır. Bu yöntem kullanılırken çeviri çalışmaları yapılmaz, eğitimin ilk günlerinden 

itibaren akıcı konuşmaya önem verilir, akıcı konuşmaya çalışmak öğrencinin hata 
yapmasına sebep olabilir çünkü öğrenci akıcı konuşmaya odaklandığında cümleleri ve 
                                                                 
5
 Özcan Demirel, Yabancı Dil Öğretimi, Pegem Akademi, Ankara,  2016,  s. 37. 

6
 Berke Vardar, Dilbilim Yazıları, Multilingual Yayınları, İstanbul,  2001, s. 160-166. 

7
 Cengiz Tosun, ‘‘Yabancı Dil Öğretiminde Eski ve Yeni Yöntemlere Yeni Bir Bakış’’, Çankaya Üniversitesi 

Fen Edebiyat Fakültesi Journal of Arts and Sciences, Ankara, 2006, sa. 5, s. 79-88. 
8
 Pınar Salı, Dil Öğretimi-Doğal Yaklaşım, Pegem Akademi, Ankara,  2015,  s. 173. 

9
  Doğan, a.g.e.,  s.  107. 
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kalıpları hatalı bir şekilde kullanabilir. Öğretmen bu hataları kabul eder ve düzeltmez, 
çünkü öğretmene göre hedef dilin akıcı konuşulması doğru kullanımından daha önemlidir. 
Dilbilgisi kuralları öğretilmez, öğrenci dilbilgisi kurallarını metinler okunduğu ya da 

örnekler yapıldığı esnada kendisi öğrenir.  Öğretim süreçlerinde, öğrencilere fayda 
sağlayacak her araç kullanılabilmektedir.10 

1.1.7. Seçmeci Dil Öğretim Yöntemi: Hedefe en kısa sürede ve en verimli şekilde 
ulaşabilmek için birçok yöntemin seçilmesi ve farklı araçların kullanılmasına 
dayanmaktadır. Bu yönteme göre, dil öğrenimine geçilmeden önce bu dilin neden 

öğrenilmesi gerektiği üzerinde durulur. Ardından gerekçeyle bağlantılı olarak yöntemler 
seçilir. Ders sürecinde öğrenilmek istenen dil üzerinde durulurken gerektiği zamanlarda 

anadil de kullanılır.11 

1.2. Araştırmanın Amacı  

Bu araştırma, İmam Hatip Liselerinde görev yapmakta olan Arapça 

Öğretmenlerinin Arapça öğretiminde kullandıkları yöntemleri tespit edebilmeyi ve yöntem 
bilgilerinin demografik özelliklerine göre farklılaşma durumlarını tespit edebilmeyi 

amaçlamaktadır. 

2. Yöntem 

2.1. Araştırmanın Modeli 

Bu araştırmanın modeli, tarama modeli şeklinde belirlenmiştir. Tarama modeli, 
araştırma öncesinde seçilen örneklem grubunun belirli bir alandaki genel düşünce, beceri 

ya da tutum gibi özelliklerinin incelendiği araştırma modelidir. Tarama modelindeki 
araştırmalar, genellikle büyük örneklem gruplarındaki problemlerin yüzeysel olarak tespit 
edilmesinde kullanılır. Problemin tespiti yapılırken sebebi detaylı olarak incelenmez.12 

2.2. Evren ve Örneklem 

Bu araştırmanın evrenini 2019-2020 yılında İstanbul İli Büyükşehir Belediyesinde 
yer alan İmam Hatip Liselerinde Arapça öğretmeni olarak görev yapan öğretmenler 

oluşturmaktadır. 

Araştırmanın örneklemi tesadüfi örneklem yoluyla oluşturulmuştur.  Örneklem 

grubunu, İstanbul ilindeki İmam Hatip Liselerinde Arapça öğretmeni olarak görev 
yapmakta olan 75 kişi oluşturmaktadır. Bu öğretmenlerin demografik bilgilerine yönelik 
veriler, frekans ve yüzde analizi ile analiz edilmiş olup ulaşılan bulgular Tablo 1’de 

sunulmuştur. 

 

 

 

 

 

                                                                 
10

 Serkan Demiral ve Muzaffer Kaya, “Yabancı Dil Öğretim Yöntemleri: Fransızca Öğretimi Çerçevesinde 

Bir İnceleme”, International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic , 

Erzincan, 2015, sa. 3 s.  331-342. 
11

 Jack Richards and Theodere Rodgers, Approaches and Methods in Language Teaching , Cambridge 

University Press, Cambridge, 2007, s.153. 
12

 Jack R. Fraenkel and Norman E. Wallen, How to Design and Evaluate Research in Education , Mc-Graw-

Hill İnternational Edition, New York,  2006, s. 397. 
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Tablo 1. Örneklem Grubunun Demografik Bilgilerine Yönelik Frekans ve Yüzde Analizi 
Sonuçları 

  f % 

Cinsiyet 
Kadın 53 70.7 

Erkek 22 29.3 

Mezun 

Olunan 

Yüksek 

Öğretim 

Kurumu 

Arap Dili Edebiyatı 37 49.3 

Arapça Öğretmenliği  22 29.3 

İlahiyat Fakültesi 12 16.0 

Yurtdışı 3 4.0 

Diğer 1 1.3 

Mesleki 

Kıdem 

1-5 yıl 38 50.7 

6-10 yıl 15 20.0 

11-20 yıl 13 17.3 

21-30 yıl 8 10.7 

31 ve üzeri yıl 1 1.3 

Haftalık 

Arapça Ders 

Saati 

1-10 saat 9 12.0 

11-17 saat 10 13.3 

18-24 saat 20 26.7 

25-30 saat 36 48.0 

Kurs ve 

Seminerlere 

Katılım 

Sayısı 

Hiç katılmadım 49 65.3 

1 kez 13 17.3 

2 kez 5 6.7 

3-4 kez 7 9.3 

İ.H.L. diğer meslek dersi kursuna katıldım 1 1.3 

Hizmet İçi 

Eğitim 

İhtiyacı 

Evet 46 61.3 

Hayır 23 30.7 

Hizmet içi eğitimde bir şey öğrenildiğine 
inanmıyorum 

6 8.0 

Toplam 75 100 

 Tablo 1’den hareketle araştırmaya katılan örneklem grubunun cinsiyet oranları 

incelendiğinde, %70,7’nin kadın ve %29,3’ünün ise erkek olduğu tespit edilmiştir. 
Örneklem grubunun mezun olduğu programlar incelendiğinde; %49,3’ünün Arap Dili ve 

Edebiyatı, %29,3’ünün Arapça öğretmenliği,  %16’sının İlahiyat Fakültesi,  %4’ünün 
yurtdışı programları ve %1,3’ünün ise diğer programlardan mezun olduğu tespit edilmiştir. 
Ayrıca örneklem grubunun mesleki kıdemleri incelendiğinde; %50,7’sinin 1-5 yıl,  

%20’sinin 6-10 yıl,  %17,3’ünün 11-20 yıl, %10,7’sinin 21-30 yıl ve % 1,3’ünün ise 31 ve 
üzeri yıl aralığında mesleki kıdeme sahip olduğu tespit edilmiştir. Örneklem grubundaki 
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öğretmenlerin haftalık Arapça ders saati incelendiğinde; %12’sinin 1-10 saat,  %13.3’ünün 
11-17 saat, %26.7’sinin 18-24 saat ve %48’inin 25-30 aralığında olduğu tespit edilmiştir. 
Ek olarak, örneklem grubundaki Arapça öğretmenlerinin kurs ve seminerlere katılım 

sayıları incelendiğinde;  %65,3’ünün kurs ve seminerlere hiç katılmadığı, %17,3’ünün 1 
kez katıldığı,  %6,7’sinin 2 kez,  %9,3’ünün 3-4 kez katıldığı ve %1,3’ünün ise İmam 

Hatip Liselerine ait diğer meslek dersi kurslarına katıldıkları tespit edilmiştir. Son olarak, 
İmam Hatip Liselerinde görev yapan Arapça öğretmenlerinin hizmet içi eğitim ihtiyacı 
incelendiğinde;  %61,3’ünün hizmet içi eğitime ihtiyaç duyduğu,  %30,7’sinin hizmet içi 

eğitime ihtiyaç duymadığı ve %8’nin ise hizmet içi eğitimde bir şey öğrenildiğine 
inanmadığı tespit edilmiştir. 

2.3. Veri Toplama Araçları 

 Araştırmada, veri toplama aracı olarak araştırmacı tarafından geliştirilen Arapça 
Öğretiminde Yöntem Bilgisi Ölçeği kullanılmıştır. Bu ölçek geliştirilirken Talim Terbiye 

Kurulu tarafından yayımlanan Arapça Öğretim programı dikkate alınmıştır. Bu amaç 
doğrultusunda ölçekte, öğretmenlerin demografik bilgileri,  Arapça öğretiminde yöntem 

seçerken dikkat ettikleri unsurlar, en sık kullandıkları yöntemler ve ders içinde 
kullandıkları materyaller hakkında sorulara yer verilmiştir. Ayrıca öğretmenlerin yöntem 
bilgilerini tespit edebilmek için 6 maddelik likert bölüme yer verilmiştir.  

2.4. Verilerin Analizi 

İmam Hatip Liselerinde görev yapmakta olan Arapça öğretmenlerine uygulanan 

anket sonucunda toplanan nicel veriler,  SPSS-18 programında analiz edilmiştir. Arapça 
öğretmenlerinin demografik bilgilere yönelik verileri ve Arapça dersinde kullandıkları 
yöntemlere yönelik verileri analiz edilirken frekans ve yüzde analizi kullanılmıştır. İmam 

Hatip Liselerinde görev yapmakta olan Arapça öğretmenlerinin yöntem bilgilerine yönelik 
toplanan verilerin farklılaşma düzeyleri ise verilerin normal dağılımları kontrol edilerek 
analiz edilmiştir. Enders (2001)’e göre, verilerin normallik dağılımları çarpıklık ve basıklık 

değerleri incelenerek tespit edilmektedir.13  

Tablo 2. Enders (2001)’e Göre Normallik Testlerinde Referans Alınan Çarpıklık (S) ve 

Basıklık (K) Değer Aralıkları 

 Çarpıklık (S) Basıklık (K) 

Veriler Normal Dağılıyor 0.00 - 1.24 0.00 - 3.49 

Veriler Hafif Düzeyde Normal 

Dağılıyor 
1.25 - 2.24 3.50 - 6.99 

Veriler Normal Dağılmıyor 2.25 - 3.24 7.00 - 19.99 

Veriler Anormal Dağılıyor 3.25 ve üzeri 20.00 ve üzeri 

 İmam Hatip Liselerinde görev yapmakta olan Arapça öğretmenlerinin yöntem 

bilgilerine yönelik toplanan veriler, Enders (2001) değerleri göz önünde 
bulundurulduğunda normal dağılım göstermektedir.  Bu bağlamda, araştırma verileri 

parametrik testler kullanılarak analiz edilmiştir. Cinsiyet gibi 2 değişkenli veriler bağımsız 
gruplar t testi ile analiz edilirken, mezun olunan yükseköğretim kurumu, mesleki kıdem, 
haftalık Arapça ders saati, kurs ve seminerlere katılım sayısı ve hizmet içi eğitime ihtiyaç 

düzeyi gibi 2’den fazla değişken içeren parametreler tek yönlü varyans analizi (anova) 

                                                                 
13

 Murat Yalçıntaş, Fen Bilimleri Öğretiminde Kuantum Öğrenme Modeli Kullanmanın İlkokul Dördüncü 

Sınıf Öğrencilerinin Akademik Merak, Kaygı, Öz yeterlik ve Başarı Düzeylerine Etkisi , (Yayınlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Marmara Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü, 2019,  s. 59. 
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kullanılarak analiz edilmiştir. Ayrıca, istatistiksel hesaplamalar sırasında anlamlılık düzeyi. 
05 olarak belirlenmiştir. 

3. Bulgular 

 İmam Hatip Liselerinde görev yapmakta olan Arapça öğretmenlerinin Arapça 
öğretiminde kullandıkları yöntemleri tespit edebilmek için araştırma sürecinde toplanan 

veriler, frekans ve yüzde analizi ile analiz edilmiş olup ulaşılan bulgular Tablo 3’te 
sunulmuştur. 

Tablo 3. İmam Hatip Liselerinde Görevli Arapça Öğretmenlerinin Arapça Öğretiminde 

Kullandıkları Yöntemlere İlişkin Frekans ve Yüzde Analizi Sonuçları 

  F % 

Yöntem 

Seçiminde 

Dikkat 

Edilenler 

4 temel dil becerisi (dinleme, okuma, yazma, 
konuşma) 

20 26.7 

Öğrenci özellikleri (hazır bulunuşluk ….vb.) 16 21.3 

Amaçlar 12 16.0 

Sınıf Ortamı 9 12.0 

Konu 5 6.7 

Sınıf Mevcudu 5 6.7 

Ders Kitapları 4 5.3 

Ders Süresi 4 5.3 

Kullanılan 

Yöntemler 

İletişimsel Dil Öğretim Yöntemi 21 28.0 

İşitsel Dilsel Öğretim Yöntemi 17 22.7 

Dilbilgisi - Çeviri Yöntemi 16 21.3 

Bilişsel Dil Öğretim Yöntemi 8 10.7 

Doğal Dil Öğretim Yöntemi 8 10.7 

Düzvarım Yöntemi 2 2.7 

Seçmeci Dil Öğretim Yöntemi 2 2.7 

Diğer 1 1.3 

Kullanılan 

Araç-Gereç 

ve 

Materyaller 

Ders Kitapları 15 20.0 

Bilgisayar Sunumu 12 16.0 

Çalışma Kağıdı 11 14.7 

Gerçek Eşyalar 7 9.3 

İnternet 7 9.3 

Resimler-Fotoğraflar 7 9.3 

Şekiller-Şemalar 7 9.3 

Bilgisayar DVD, CD 5 6.7 

Kavram Haritaları 4 5.3 

Toplam 75 100.0 
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Tablo 3’e göre, İmam Hatip Liselerinde görev yapan Arapça öğretmenlerinin 
yöntem seçiminde %26,7’si 4 temel dil becerisini (dinleme, okuma, yazma, konuşma) 
dikkate alırken, %21,3’ü öğrencilerin özelliklerini,  %16’sı amaçları,  %12’si sınıf 

ortamını, %6,7’si konuyu, % 6,7’si sınıf mevcudunu, %5,3’ü ders kitaplarını ve %5,3’ü ise 
ders süresini göz önünde bulundurmaktadır.  

İmam Hatip Liselerinde görev yapan Arapça öğretmenlerinin %28’i iletişimsel dil 
öğretim yöntemini kullanırken,  %22,7’si işitsel dilsel öğretim yöntemini,  %21,3’ü 
dilbilgisi çeviri yöntemini,  %10,7’si bilişsel dil öğretim yöntemini,  %10,7’si doğal dil 

öğretim yöntemini,  %2,7’si düzvarım yöntemini, %2,7’si seçmeci dil öğretim yöntemini 
ve %1,3’ü ise diğer yöntemleri tercih etmektedir.  

İmam Hatip Liselerinde görev yapan Arapça öğretmenlerinin kullandıkları araç-
gereç ve materyaller incelendiğinde %20’sinin ders kitaplarını, %16’sının bilgisayar 
sunumunu,  %14,7’sinin çalışma kâğıtlarını,  %9,3’ünün gerçek eşyaları, %9,3’ünün ise 

interneti,  %9,3’ünün resimler ve fotoğrafları,  %9,3’ünün şekiller ve şemaları,  %6,7’sinin 
bilgisayar,  DVD ve CD’yi ve %5,3’ünün ise kavram haritalarını tercih ettikleri tespit 

edilmiştir. 

İmam Hatip Liselerinde görev yapmakta olan Arapça öğretmenlerinin Arapça 
öğretiminde kullandıkları yöntemler değerlendirildiğinde,  yöntem seçiminde genel olarak 

4 temel dil becerisini (dinleme, okuma, yazma, konuşma) dikkate aldıkları,  iletişimsel dil 
öğretim yöntemini tercih ettikleri ve ders kitaplarını araç-gereç ve materyal olarak baz 

aldıkları tespit edilmiştir. 

İmam Hatip Liselerinde görev yapmakta olan Arapça öğretmenlerinin Arapça 
öğretiminde kullandıkları yöntem bilgilerinin demografik bilgilerine göre farklılaşma 

durumları, bağımsız gruplar t testi ve tek yönlü varyans analizi ile incelenmiş olup ulaşılan 
bulgular aşağıda sunulmuştur.  

Tablo 4. İmam Hatip Liselerinde Görevli Arapça Öğretmenlerinin Yöntem Bilgilerinin 

Cinsiyete Dayalı Karşılaştırılması 

 n �̅� ss sd t P 

Kadın 53 2.87 .21 
73 1.26 .21 

Erkek 22 2.80 .29 

Tablo 4’e göre İmam Hatip Liselerinde görev yapan kadın Arapça öğretmenlerinin 
yöntem bilgilerine ait puanlar (�̅�=2.87, ss=.21), erkek Arapça öğretmenlerinin yöntem 

bilgilerine ait puanlardan (�̅�=2.80, ss=.29) daha yüksek bulunmuştur. Bağımsız gruplar t 

testi sonucu dikkate alındığında iki grup arasında belirlenen bu farkın istatistiksel olarak 
anlamlı düzeyde olmadığı tespit edilmiştir [t73=1.26, p=.21]. 

Tablo 5. İmam Hatip Liselerinde Görevli Arapça Öğretmenlerinin Yöntem Bilgilerinin 
Mezun Oldukları Yüksek Öğretim Kurumuna Dayalı Karşılaştırılması 

 n �̅� ss F P 

Arap Dili Edebiyatı 37 2.88 .23 

.30 .88 

Arapça Öğretmenliği 22 2.83 .26 

İlahiyat Fakültesi 12 2.82 .24   

Yurtdışı 3 2.78 .19 

Diğer 1 2.83  
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Toplam 75 2.85 .24 

Tablo 5’te, İmam Hatip Liselerinde görev yapan Arapça öğretmenlerinin yöntem 

bilgilerine ait puanlar, mezun oldukları yükseköğretim kurumlarına dayalı olarak 
kıyaslanmıştır. Bu bağlamda Arap Dili ve Edebiyatı, Arapça Öğretmenliği, İlahiyat 
Fakültesi, Yurtdışı ve Diğer bölümlerden mezun olan Arapça öğretmenlerinin yöntem 

bilgileri puanlarının birbirlerinden farklı olduğu tespit edilmiştir. Tek yönlü varyans analizi 
(anova) sonucu dikkate alındığında gruplar arasında belirlenen bu farkın istatistiksel olarak 

anlamlı düzeyde olmadığı tespit edilmiştir [F(4,70)=.30, p=.88]. 

Tablo 6. İmam Hatip Liselerinde Görevli Arapça Öğretmenlerinin Yöntem Bilgilerinin 
Mesleki Kıdeme Dayalı Karşılaştırılması 

 n �̅� ss F P 

1-5 yıl 38 2.83 .25 

.51 .73 

6-10 yıl 15 2.84 .18 

11-20 yıl 13 2.87 .28 

21-30 yıl 8 2.85 .21 

 31 ve üzeri yıl 1 3.17  

Toplam 75 2.85 .24 

Tablo 6’da, İmam Hatip Liselerinde görev yapan Arapça öğretmenlerinin yöntem 
bilgilerine ait puanlar,  mesleki kıdeme dayalı olarak kıyaslanmıştır. Bu bağlamda 1-5 yıl,  

6-10 yıl,  11-20 yıl, 21-30 yıl ve 31 ve üzeri yıl mesleki kıdeme sahip Arapça 
öğretmenlerinin yöntem bilgileri puanlarının birbirlerinden farklı olduğu tespit edilmiştir.  

Tek yönlü varyans analizi (anova) sonucu dikkate alındığında gruplar arasında belirlenen 
bu farkın istatistiksel olarak anlamlı düzeyde olmadığı tespit edilmiştir [F(4,70)=.51, p=.73]. 

Tablo 7. İmam Hatip Liselerinde Görevli Arapça Öğretmenlerinin Yöntem Bilgilerinin 

Haftalık Ders Saatine Dayalı Karşılaştırılması 

 n �̅� ss F P 

1-10 saat 9 2.78 .24 

.53 .67 

11-17 saat 10 2.82 .31 

18-24 saat 20 2.84 .19 

25-30 saat 36 2.88 .24 

Toplam 75 2.85 .24 

Tablo 7’de, İmam Hatip Liselerinde görev yapan Arapça öğretmenlerinin yöntem 
bilgilerine ait puanlar, haftalık ders saatine dayalı olarak kıyaslanmıştır. Bu bağlamda 1-10 

saat, 11-17 saat, 18-24 saat ve 25-30 saat derse sahip Arapça öğretmenlerinin yöntem 
bilgileri puanlarının birbirlerinden farklı olduğu tespit edilmiştir. Tek yönlü varyans analizi 

(anova) sonucu dikkate alındığında gruplar arasında belirlenen bu farkın istatistiksel olarak 
anlamlı düzeyde olmadığı tespit edilmiştir [F(4,70)=.53, p=.67]. 

Tablo 8. İmam Hatip Liselerinde Görevli Arapça Öğretmenlerinin Yöntem Bilgilerinin 

Katıldıkları Kurs ve Seminer Sayısına Dayalı Karşılaştırılması 

 n �̅� ss F P 
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Hiç Katılmadım 49 2.81 .25 

1.10 .41 

1 kez 13 2.91 .11 

2 kez 5 2.87 .34 

3-4 kez 7 2.98 .24 

İ.H.L. Diğer Meslek Dersi Kursuna 
Katıldım 

1 2.83  

Toplam 75 2.84 .24 

Tablo 8’de, İmam Hatip Liselerinde görev yapan Arapça öğretmenlerinin yöntem 
bilgilerine ait puanlar, Arapça dersine ait katıldıkları kurs ve seminer sayısına dayalı olarak 
kıyaslanmıştır. Bu bağlamda daha önce kurs veya seminere katılmayan,  1 kez katılan,  2 

kez katılan,  3-4 kez katılan ve imam hatip liselerine ait başka meslek dersi kurslarına 
katılan Arapça öğretmenlerinin yöntem bilgileri puanlarının birbirlerinden farklı olduğu 

tespit edilmiştir. Tek yönlü varyans analizi (anova) sonucu dikkate alındığında gruplar 
arasında belirlenen bu farkın istatistiksel olarak anlamlı düzeyde olmadığı tespit edilmiştir 
[F(4,70)=1.10, p=.41]. 

Tablo 9. İmam Hatip Liselerinde Görevli Arapça Öğretmenlerinin Yöntem Bilgilerinin 
Hizmet İçi Eğitim İhtiyacına Dayalı Karşılaştırılması 

 n �̅� ss F P 

Evet 46 2.81  .23 

2.27 .11 
Hayır 23 2.94  .22 

Bir şey öğrenildiğine inanmıyorum 6 2.83  .32 

Toplam 75 2.85 .24 

Tablo 9’da, İmam Hatip Liselerinde görev yapan Arapça öğretmenlerinin yöntem 
bilgilerine ait puanlar, Arapça dersine ait hizmet içi eğitim ihtiyaçlarına dayalı olarak 

kıyaslanmıştır. Bu bağlamda hizmet içi eğitime ihtiyaç duyan, ihtiyaç duymayan ve hizmet 
içi eğitimden bir şey öğrenildiğine inanmayan Arapça öğretmenlerinin yöntem bilgileri 

puanlarının birbirlerinden farklı olduğu tespit edilmiştir. Tek yönlü varyans analizi (anova) 
sonucu dikkate alındığında gruplar arasında belirlenen bu farkın istatistiksel olarak anlamlı 
düzeyde olmadığı tespit edilmiştir [F(4,70)=2.27, p=.11]. 

 

4. Sonuç  

İmam Hatip Liselerinde görev yapan Arapça öğretmenleri,  kullandıkları 
yöntemlerin seçimleri esnasında büyük oranda 4 temel dil becerisini (dinleme, okuma, 
yazma, konuşma) dikkate almaktadır. Ayrıca bu öğretmenlerin derste kullandıkları 

yöntemlerin en başında iletişimsel dil öğretim yöntemi gelmektedir.  Ek olarak, Arapça 
öğretmenlerinin ders içinde kullandıkları araç-gereç ve materyaller incelendiğinde, ders 

kitaplarının ilk sırada yer aldığı belirlenmiştir.  

İmam Hatip Liselerinde görev yapmakta olan Arapça öğretmenlerinin yöntem 
bilgisi puanları demografik bilgilerine göre kıyaslandığında; cinsiyet, mezun olunan 

yükseköğretim kurumu,  mesleki kıdem,  haftalık Arapça ders saati, katılım sağlanan kurs 
ve seminer sayısı ve hizmet içi eğitime ihtiyaç düzeyi bakımından anlamlı düzeyde bir 

farklılaşma tespit edilememiştir. Bu sonuç, İmam Hatip Liselerinde görev yapmakta olan 
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Arapça öğretmenlerinin demografik bilgileri ne düzeyde olursa olsun yöntem bilgilerinin 
hemen hemen birbirlerine denk olduğunu ayrıca öğretmenlerin hizmet içi eğitime ihtiyaç 
duyduklarını göstermektedir. Milli Eğitim Bakanlığı Öğretmen Yetiştirme ve Geliştirme 

Genel Müdürlüğü her yıl eğitim öğretim yılının başlamasıyla beraber öğretmenlere 
katılmaları gereken seminer takvimi belirlemektedir. Ancak bu seminerlerden 

öğretmenlerin tam anlamıyla istifade edemedikleri görülmektedir. Milli Eğitim Bakanlığı 
Öğretmen Yetiştirme ve Geliştirme Genel Müdürlüğü bu seminerleri hazırlarken 
öğretmenlerin ihtiyaç duydukları konuları seçerek öğretmenlerin seminer ve kurslardan 

beklendiği üzere fayda sağlaması için çalışmalar yapmalıdır. 

Arapça öğretimi üzerine yapılan araştırmalar incelendiğinde, doğrudan İmam Hatip 

Liselerinde görev yapmakta olan Arapça öğretmenlerinin yöntem bilgileri üzerine yapılmış 
bir araştırmanın hâlihazırda mevcut olmadığı tespit edilmiştir. Bu bağlamda, araştırmanın 
elde ettiği her sonuç büyük önem arz etmektedir. Çünkü bu araştırma, İmam Hatip 

Liselerinde görev yapmakta olan Arapça öğretmenlerinin yöntem seçiminde genel olarak 4 
temel dil becerisini dikkate aldıklarını, iletişimsel dil öğretim yöntemini kullandıklarını ve 

materyal olarak ders kitaplarını kullandıklarını ortaya koymaktadır. Bu minvalde İmam 
Hatip Liselerinde yürütülen Arapça öğretimindeki ciddi sıkıntıların öğretmenin yöntem 
bilgisi yeterliğinden ziyade başka faktörlerden (müfredat, öğrenci hazır bulunuşluğu, sınıf 

mevcudu... vb.) kaynaklandığı gözlemlenmektedir. Ayrıca, araştırmanın ortaya koyduğu 
bir diğer sonuç ise İmam Hatip Liselerinde görev yapmakta olan Arapça öğretmenlerinin 

yöntem bilgilerinin demografik bilgiler kapsamında değişmediği ve öğretmenlerin ihtiyaç 
duydukları konularda hizmet içi eğitim alarak, Milli Eğitim Bakanlığı Öğretmen 
Yetiştirme ve Geliştirme Genel Müdürlüğü tarafından hazırlanan kurs ve seminerlerden 

tam fayda sağlayabilmeleri için gerekli çalışmalar yapılmalıdır. 

 İlgili literatür incelendiğinde, Arapça öğretimi üzerine yapılmış araştırmaların 
sınırlı sayıda olduğu tespit edilmiştir. İmam Hatip Liselerindeki öğrenciler üzerinde 

yapılan bir diğer araştırmada, Arapça öğretiminin yeniden ele alınması gerektiği sonucuna 
ulaşılmıştır.14 Bu sonuca paralel olarak yapılan bir diğer çalışmada, Arapça öğretiminde 

müfredatın yeniden düzenlenmesi için birtakım önerilerde bulunulmuştur.15 Yapılan bir 
diğer deneysel çalışmada ise,  Arapça öğretiminde görsel materyaller kullanmanın başarıya 
anlamlı düzeyde ve pozitif yönde etki ettiği sonucuna ulaşılmıştır.16 Yapılan başka bir 

çalışmada ise Arapça öğretiminde şarkılar kullanılmasının dinleme,  konuşma, okuma ve 
yazma becerisine olumlu yönde etki ettiği sonucuna ulaşılmıştır.17 

 

 

 

 

  

                                                                 
14

 Figen Kervankaya, “İmam Hatip Liselerinde Arapça Üzerinde Bir Değerlendirme”, Eskişehir Osmangazi 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Eskişehir 2014, sa. 1, s. 125-134. 
15

 Murat Özcan “Türkiye’de ve Dünyada Arapça Öğretimi için Müfredat Geliştirme Çalışmaları ve 

İlköğretim Arapça Dersi Müfredatı için Bazı Öneriler”, International Journal of Science Culture and Sport 

(IntJSCS), 2015, sa. 4, s. 81-94. 
16

 İpek Abdülqader Taher Alsalihi, Yabancı Dil Olarak Arapça Öğretiminde Görsel Kullanımın Etkisi , 

(Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Gazi Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü, Ankara 2018.  
17

 Esraa Khaled Yousef Alshawabkeh, Arapça Öğretiminde Dil Yeteneklerinin Geliştirilmesinde Şarkı 

Kullanımı, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 

2018. 
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 در رمانهای ایران و ترکیه بررسی و مقایسه شخصیت زن

 ⁕(چالی قوشوو  سووشون )با تأکید بر 

Ayşe SOSAR⁕⁕ 

 

 چکیده

تتردسههرپژوهشهای تطبیقیههرتادتیاتقهیلتمخههفتمهمخه تیهاقههدتتده یزرتایداکتیمتضوعههیتبهثتم  هه  تض تت ه توت

ادتیزه تمقههی تتفهریوی تادتنیهرتسههیم تویهتتیاتهرتبشهه دتههیتایداکتف یزهتتطهثیقرتوتطهثیرتیاتقهیلتبشهه دهیتتهیتزاهتز رتیسههد 

چهریتبهثتیزه تترخه دایدتیسهدکتیهاقدتوت رودلتوزهژ تی تتیمتمییزدثتتضییدتیاترتبش دتهی تیزری توتطربقثتوتتردسر

ایشهمثتوتت یطیهگمماهیا تتهیتزاهتز رتدویتهدتو ازهنتوتطیاوتبش دتهادیزثتتیتفرهیگتمشمرکتیسلامرتادتط لتقهرو ت

یوعاهی تزیفمهثتتتضواهیتهی تمهمخه تتهثتوزهژ تادتیاتقهیلتادتعرصهثتضوهی تطثیقرتیزه تدویتهدتوتوخه  تههی تمشهمرکتفرهی هر

تمبهر تط تمشمرکتبش دهی تمذب دتاوتدمهی یسیخم تیفاید تدوحقیلتوتع تدوش یسدکتادتپژوهشتحی رتتری ت

وه  تو هر تتویشتضفرزیرتوتییهرتگهذید تموهی تادتعرصهثتههی تمهمخه تیوماهیعرتوتیبتوتیمتوظرگی یومهضوی تیمتیاتقیلت

و زدیتگی تضوایتودیدتتثتموی تم داتتردسرتوتمییزدثتقریدتگرفمهثتیسهدکتههرتچیهتتیزه تدمیواهیتادتفیصهخثتممهیورتودهیمی ت

تتچه  تمهیعاستسهیخم ایدی تمشهمربیطرتت؛تیمهییوتتو شمثتشهت تمهمخ تم توتمراتتتۀاودتتثتهمتوتیمتقخمتوتمتی تاوتو زدیت

ایدیتته ا تیدم تیاتهرتمامههیمتتطرسههقمتشهتهقدتمیماهر تفعهیلتوتییهرتگههذیدتیمتموهی توقه ت حهیبمتتهرتو یمه تخه اتو ه ت

مهراتتیمتو هر تتهدمیتکتتردسرتوتتمییزدثتدمیوای تمذب دتوشی تایاتبثتهرتاوتو زدیت تتیتدوزاهراتبهیملا توتزهتتتهثتم 

وتتهیتیعماهیاتوتیعمیههیاتتهثتیسهمعتیاتوتقیتخقهدتههی تم تتههیتتتكهرا تتتوتماعه دتو یمه تخهه اتتیومیهیاسهیردیوثتوتسهیمای تتمی ه

تههتز تتبههیملا تفریطهرتیمتطخیههرتدیزهکتیمتزهنتم تطرسههقمتواه ا  تی  تچاهر تضوهی تهشهقت ته زهدتفههرا توتیسهمیلالتد  تتههثت

 تتهری تیزفهی تموی وفستوتخ اتتیود تتوتتیرتترا تیعمایاتتثضوی تودیدتتثتخ اتتو یم تطرطقبتادتطغققرتو ر تعا مر

 ویشتمثیدتوتمؤیر تویشتتد یزرتایشمثتیوتک

تک تشهتقدتپرایم  تس وش   تچیلرتق ش دمی تمعیصرتیزری توتطربقثتواژگان کلیدی:

 

  

                                                                 
⁕
یز تمییلثتیمتپیزی تویمثتچیپتوشت تبیدشیی تیدشتتو یدوت  تط دتعی ی ت"تط خقفتشهتقدتم تادتدمیوای تس وش  تییرتسقاق تایوش دتوتت 

تطاری ت تو د تگ وماق "ت)تایوشات تعخ متیودیورتوتیاتقیلتایوش ی تطرتقدتمتد   تیسمهریجتشت تیسدکت2007چیلرتق ش تییرتدشیا )  
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Examination and Comparison of Women Characters in Iranian and Turkish Novels 

(With Emphasis on Souvashun and Chaligushu) 

 

Abstract 

Comparative researches are so important in various nations’ literature. Since its matter is 

to review and disjuss the influences of nations literature onto each other; it has much 

advantages in richening of nations literary criticism, amongst, the review and comparison 

of literary woks of Iran and Turkey have an essential respect. Since that these two 

neighbour countries with common Islamic cultures, have close relations to each other at 

long centuries, and the influential of these relations and their common culture aspect has 

been reflected in different arenas particularrly in their literatures. In present research, it 

have been selected two famous novels of above mentioned countries literature to clarify 

their common thinks, mentalities and affections, and it have been riviewed and compared 

in view of playing role and influencing of women in different social arenas and the attitude 

type of its authors about women; however, these novels have been written by two writings 

one by auther and the other by authoress in so far times to each other; but they have a 

privileged literary value with commonalities such as reflection of predominant state on 

their sociteies, Tracing of innovator active and effective character of women. Review and 

compare of mentioned novels showed that each of two authors have critisized their nations, 

obsolate and super fluous traditions and manchiefness atfitude with a new vision to women 

and with confidence and believeing to the woman abilities and talets offering the 

individual identity and idea independence to them they have drawn a highly up to 

prevailing reception countenance of a woman, thus they have a critical role in changing of 

general view of their nations about women and enhancement of women self- believing and 

self reliance to playing an effective and possitive role.  

Key words: Contemporary of Novel Iran and Turkey, characterizing in Souvashoun and 

chaligushue 
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 مقدمه 

وتادتیز تممقیثتضییدتمزییتوتالیشق تتهثتوهی تمیوهت تیسهدکتایسمی تادتیاتقیلتبا تیزری توتطربقثتویز ی تیدموت تی تایشمثت

ادتاودی تمعیصرتهرتاوتبش دتوق تتثتیز تو  تادتقیلبتوتزتتتثتویمتدمی تط وثتمزیا تشت تتری تیزعهیاتض تشه راهی ت

تهقشتیمتههرتت مهمخ تتثتبیدتگرفمثتوتیمتورزیوای تگ ویگ  تپقرو تشهت تیسهدکتدمهی تتهثتخهیطرتوزژگهرتههیزرتبهثتایدا

و  تیاترتاز رتم داتط وثتت ا تیسدکتدمی تیوعبیفتپذزرتیسد تزعیهرتادتههرتشهریزدتممهیورتوتماهیورتوتم قبهرتمهرت

ط یوتتخ اتدیتتیتض توفقتاهتکتادتطیییلتیوماهیعرتمهمخه تهه یتخه ی تایداتوتم  ه  تض تموهتگرتیودهی تتهیتطاهیمتیتعهیاتض ت

 تتقی تیفایدتوتیوتزشثتهی تمهمخه تگرازهت تیسهدکتو زدهیتگی تتدهقید تتهثتزفتطیتزفتتثتقیلبتمییسیرتتریراتیز یسدکتتثت

ض تدو تضودا توتیوتزشثتهی تخ اتدیتتهثتوسهقخثتض تتقهی تبهرا  تترایشهدتههی تخه اتدیتیمتموهتگرتتهثتوسهقخثتض تعر هثت

یاثتواهه ا تیوههتکتییههرتهههرتو زدههیت تتیمطههیترتیسههدتیمتمدههیزفتفاههر توتفرهی ههرتویمعههثتی  تو زدههیت تهههق توقههدتیمتحهه 

طفاهرتو زدهیتگی تایداکتتهیتط وهثتتهثتتۀیومایعرتوتیتوتاودتوقددکتویقعقدتهی تهرتاود تطثیقرتمدهمیقمتوتضشهایدتتهرتو ه 

موهی توتطخیهرتضوهی تیمتشهتهقدتم تبهثتتهثتعیه ی تووه اتتادتتهیدۀیز تیمرتتردسرتازتگی تهیتوتو ر تههی تو زدهیتگی ت

 تیوماهی توتفرهیهگتیوماهیعرتهدهد؛تمهرتط یوهتتتقهیو رتطهثیقرتودفتهیتتوتماامرز تعیترتسهیموتتۀضودوت توتطرتقدتبییت

  م تترتویمعثتوتویمعثتترتم تتیشتک

 معرفی  رشاد نوری گونتکین و اثرش -1

 زندگی نامه 1-1

زاهرتیمتو زدهیتگی تمبهر تادتعرصهثتهههی توایزشهییمث تقتهثتوتایسهمی تو زدهرتمعیصهرتطربقههثتت دشهیاتوه د 

مکتادتیسمیوی لتتثتاوقهیتضمهت تپهتد توه د تتقهگتپ شهنتیدطهشتوتمهیاد تلبفقهثتخهیومتاخمهرتت١٨٨٩یسدکتو تادتسیلت

تیزرتخهه اتدیتادتکتدشههیاتوهه د تیزههیمتبهه ابرتوتط تههقلالتیتمههتهه ازههیودتپیشههی تزاههرتیمتفرمیوههتهی تقههتزمتشههارتیدمودمت

شهارهی تمهمخه تضوهیط لرتبهثتتههثتخهیطرتمثم دزهدتههی تپههتد تتهثتضوعیههیتسهفرتمههرتبراوهت تگذدیوهتکتو تپهستیمتیطاههیمت

فریوده  تادتیممقهر تویداتایوشهات تیاتقهیلتایدیلفیه  تیسهمیوی لتشهتتوتادتسهیلتتزارتیمتمتید ط تقلالتمم سبثتادت

یلم تههقفتگرازهتکتدشهیاتوهه د تسهیلایتادتمتدسهثتهههی تتغ تفهیدمکتتهیتبدهبتعیهه ی تمعخاهرتمتهی توتیاتقههیلتطربهرت١٩٠٠

پهستیمتض تادتتکمتطرتوق تمتزرزدتترخرتیمتمتید تدیتترعات تایشهدتکمهمخ تشارهی تت دسیتوتیسمیوی لتطتدزستوا ا

یز تسادتتثتسرتطیتسهرتضوهیط لر تسهفرتواه اتوتتادمکتتثتسادتتیمدسرتضم م توتپرود تیومتیبتشتکتیوت١٩٢٧سیلت

تکوایزتژدفتو ریوثتوتعاققتیمتو ازنتمشیهت تتۀدیتزیفدتبثتویقعقدتهی تبش دتدیتتثتازتیمای تض ت

مکتتثتعی ی توایزیت تمرامتچیوهیکتقخعهثتویداتمعخهستشهتتوتپهستیمتچاهیدتسهیلتیوعهیمتت١٩٣٩دشیاتو د تادتسیلت

مکتت١٩٥٤یومههیبتشهتتوتتهثتفریودهثتدفهدکتو تادتسهیلتت وظقفث تتثتسادتدیز  تفرهی رتطربقهثتادتسهیممی تمخهفتمم هت

ادتهای تسادتتیمتوشدمثتشتتوتتثتیسمیوی لتترگشدکتدشهیاتوه د تپهستیمتفعیلقماهی تمامهتتادتعرصهثتفرهیهگتوتیابت

تمکتترتییرتتقاید تسرطی تدزثتادتگذشدکت١٩٥٦ادسادتهی تمهمخ  تسریوعیمتادتسیلت

 معرفی رمان چالی قوشو 2-1

«تاخمهرتیسهمیوی لرت»دیتادتیتمتیتتثتص دلتواهیزشتچاهیدتپهرا تی تط هدتعیه ی تتچیلرتق ش تدمی ت دشیاتو د 

یمیتمشالاطرتبثتادتیوری تض تتثتوو اتضمتتادتییر تطعتزتتوظرتواه اتوتتهثتصه دلتایسهمی تتهیمتو زدهرتبهراکتت؛و شد

تهثتشهافتبمهیبتتاوتمهی مکتچهیپتشهتتوتپهستیمتت1922تری تیولهق تتهیدتادتدومویمهثتویبقهدت)وقهد(تادتسهیلتتچیلرتق ش 
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ض تمهرتگهذداتهاه ید تتهثتعیه ی تپهرتخ یویهت تطهرز توتپهرتفروشهمرز تدمهی تتو ید سیلتیمتت98یومشیدتزیفدکتیمرومتبثت

واا دزدتطرکتحمرتادتسرطیتسرتیاتقیلتو ز تطرک تبدبتوا ا  تمه داتپدهیتتیقشهیدتتۀشارلتت دگرتادتیاتقیلتاود

ی تبثتیمتدشیاتو د تتیتوو اتطثلقفیلتمزیاتیوتههمتقیهفتوتههمتتعهتتیمتیزه تمهمخ تویمعثتطرکتقریدتگرفمثتیسدکتتثتگ وثت

تچهیلرتق شه زیاتشت تیسدکتدیمتم فیقهدتوتشهارلتو ازهنتتهثتزهنتقروهرت«تچیلرتق ش تم ردت»دمی تهاقشثتتثتعی ی ت

دیتت تسهینتوتم ه دتو زدهیتگرتخه اچهیلرتق شه دشیاتو د تتهیتدمهی ت»تدیتتقرولتیمقفتتیتیز توالالتخلاصثتمرتبیتک

وهیورتوقه تت فم هرت(Emil, 1984: 82)«تکتییتوایا تخ یویت تطرکتوق تادتیز تییهرتدمهی توتدمهی توه زستخه اتدیتپقهتیتبهرا

ویقه تگریزههرتیومیههیا تدیتادتدمههی تتتویداتبههرا وتوتویمعههثتتتیمتیدمشههای تیخلاقههرتمهرامتتدشههیاتوه د تحایزهدتوتافههی 

ت(Naci, 2003: 12)ذبرتبرا تیسدکتتوتو زدیت تی تطرکتیمتواخثتارزفتط وثتخیصتوتعیمتتثتیز تدمی 

پروت تتیسدکتپروت تی تب چنتوتپرتویهبتوتو شهرتبهثتتهثتتهیم تتزنتترتگرفمثتیمتویمتچیلرتق ش عی ی تدمی ت

)شهتهقدتیصهخرتایسهمی (تواهیا تفرزهت تلییهرتیسهدتبهثتیطریفقهیوشتتهثتتچیلرتق ش گ شرتوتشقرزیاید تمعروفتیسدکت

تچیلرتق ش  تتیم تگ  توتپرتویبتوتو  توتاوسدتایشمیرتیسدکیوتکتچریتبثتیوتوق تمثفت

قدههادتطیظههقمتوتادتهههرتزههنتیمتیزهه تقدههادتهههیتیویهه هرتیمتحهه یاثتت5یمتتچههیلرتق شهه صههف ثتی تتت430دمههی ت

یمتمیوزهثتازهتتیولتشههزتیمتمتهی تشهتهقدتیصهخرتتوتگیعیوقت تشت تیسدکتدمی تتهثتوه تقدهادتضخهرتتهثتشهافتخهیطر 

ش اکتمتی تسیا توتدوی توضنیمتالیشق توتگقریزرتض تمثفتینخبتایسهمیوایزرتبهثتتهیتمیوزهثتازهتتتایسمی ت)فرزت (تدویزدتمر

یولتشهزتدویزدتمرتش وتتتثتدیحمرتتیتخ یویت تیدطییطتترتقهریدتمهرتبیهتتوتسهیبتمهرتشه اتبهثتخ یویهتگی تحه یاثتدیت

تاوییلتبییتتوتطیتپیزی تدمی تدیتمبیلعثتوایزیتک

بهثتتهثتالقهفتشادهدتعهیطفرتوتدوحهرتیمتخیوهثتوتتفرزهت ایسهمی تموهتگرتاخمهرتوه یورتیسهدتتهثتوهیمتت چیلرتق ش 

وتتدزهت ازیدتنرتدتشت تیسدکتم  دتوتم    تیصخرتدمی تتهثتظهیهرتمهیوری تعشهیرتفتۀخ اتوتیتشت تضویدتۀخیو یا

 زدههیت توقدهدکتقتههتتیسهد؛تیمههیتطیاهیتطهر تیزهه تمهیوری تعشههیرتوتدویتهدتعیشهییوثتمهه داتوظهرتوبههیمری تپدهرتخیلهثتیوت

 تطر تو هر توتزهتتودهیدتتهثتموهی توتطرسهقمتچاهرۀتو زدیت تتثتط دتبخرتوایزشتپید تی تیمتمدیزفتوتمشالالتویمعث

توتزتتوتنقرتممعیدفتیمتزنتم ت یسهدکتتو ه توتو هر تحهیبمتتهرتویمعهثادتوایزدتدوزاراتیومییا تیوتودیدتتهثتبیملا 

هی تمهمخ  تو ه تیوماهیعرتوتذهیقهیل تیحدیسهیلتوتعرفقهیلتحهیبمتتهرتو زدیت تتیتقریدتایا تفرزت تادتمای توتم قدت

ویمعههثتدیتادتض تترهههثتیمتممههی تتههثتواههیزشتگذیشههمثتیسههدکتحهه یاثتایسههمی تادتیویخههرتیمهریطهه د تعثاههیورتوتسههیلای ت

وتتضنیمز تویگتوایورتیولتمرتگذداکتمیوری تایسمی تحتوای تادتط لتسثتسیلتیطفیقتمرتیفمتتیمیتتهیتتیمگشهدتتهثتگذشهمث

تاکگقرسیلتموتگرتدیتادتترتمرتت25گرز تیمتممی تحیلت

تردسرتهیتوتیومییاهی تمزیا تص دلتگرفمهثتوتادتههرتبهتیمتیمتضواهیتیزه تپرسهشتوتتچیلرتق ش ادتم داتدمی ت

یسهد تزهیتموهتگرتتفرزهت مدثلثتتقی توتتردسرتشت تیسهدتیزیاهثتضزهیتطهمتیصهخرتایسهمی تشهتهقدتفهرا توتایسهمی تموهتگرت

ت»ضزیتویقعی تزنتدمی تبیدیبمرتیسدتزیتدمی تیوماهیعر؟ت هقیبتتهیققرورتیونخه تمهرتگ زهت تتچیلرتق ش تواعرتوتیومای ؟

طهرفتمییتهفتووه اتتچهیلرتق شه »زنتدمی تشهتقمرتیسدتوتطیایتایسهمی تموهتگرتفرزهت تیسهدتوتتهسکتادتتچیلرتق ش 

قهبتایا تشهت تیوهتکتیمتیزه توظهرتطیظهقمتوتطرطفرزهت تتتۀوتیداکتشهتقدتهی تفرعرتوتعییصرتاز رتترتیسی تمقهفتوتعلاقه

مرتط یوتتادتچایدتچ بتدمی تهی تدویوشهییخرتتردسهرتشه وتتبهثتیلیمهثتو زدهیت تادتیزه تممقیهثتههمتم فهقتعاهفتواهرا ت

مااه تیسهدتادتو هی تیولتتهری تخ یویهت  تت»تقهرولتیمقهفتادتیزه تتهید تمهرتو زدهت تت(Bakırcıoğlu, 2004: 84)«تکیسد
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یسدتبهثتایسهمی تموهتگرتاخمهر تتهثتوهیمت«تدمی تطقپ»زیت«تدمی تشهتقمر»زنتتق ش چیلرتیز تطت دتتثتوو اتضزتتبثت

بهیملا تتتۀادتیاتقیلتمهیتچاهرتفرزت دیتبثتادتضویط لرتتثتسرتمرتترا تویفتمرتبیتکتمدخمتوتتتزارتیسدتبثتشهتقدتفرزت ت

وتسهرتچشهاثتت قهرا؛تیزه توزژگهرتگذشهمثتیمتضواهثتیمتشهتهقدتخه اتیتتیمیت؛و توتنقرتممعیدفتیمتزنتاخمرتو ی تیسد

یمتطی  توتفرویورتم قدتهیزرتبثتادتض تقریدتمرتگقرا تتثتوو اتضمت تیسهدکتادتصه دلتوهتیتشهت تیمتیزه تم هقدتههیتوت

دوزیدوزرتتیتشهتقمای تمهمخ  توثتشهتقدتوثتعشقتوتوهثتایسهمی تموهتگرتیوتچیهتی تمعیهیتوتوهذیتقدتوه یههتتایشهدکت

یا توتمعا لرتوخ  تمرتبیتتبثتتری تفریمه  تبهرا تخقهیومرتبهثتادتحهقتیوت تطیایتتثتعی ی تزنتاخمرتسفرزت ادتومقعثتت

چیهتی تمعهیبتواهرتبیهتتبهثتم هقدتوتفرزهت تشت  تپیتتثتفریدتمرتگذداکتیسیسی تمیهقدتایسهمی تموهتگرتوتختهیزفتشهتهرت

 تتقشهمرتایشمثتتیشتکتتتز تیعمییدتیسدتبثتمهرتگه زقمتمیظه دتوتمیته اتو زدهیتممی  تبیادتشهتقمرتتتی تگدمراگرتوت

یمتض تبثتخخقتزنتشهتقدتزیتطقپتوه تتیشهت؛تطرسهقمتوتط صه تمایواهی تاودتیفمهیا توتویشهییخمثتضوهیط لرتوتیودهیوای ت

تممعخقتتثتطیییلتوتذهیقیلتمهمخ تض تیسدک »(Emil, 1984: 73)ت

ضواهیتکتچهریتبهثتهاهثتادسدتیسدتوتپهذزرفمیرادتمعا  تمرتط ی تگفدتبثتهرتبتیمتیمتیز توظرهیتتثتمی لثتخ اتتت

وتهاهثتادتض تتضوچهثتبهثتنقهرتقیتهفتیواهیدتیسهدتثتط دتزادی تارزفتبای رتویپذزر تیز تدمی تدیتتهثتیییهیلتمهرتدسهیوتکت

عیشهییوثتبهثتوهذیتقدتادیمیطقهنتض تت-ترتضمهت تیسهدتیمتیوتزشهثتههی تیوماهیعرتتچیلرتق ش  تیز تیسدتبثتیطفیقتوظرتایدوت

الیشق توتماامرتیمتهاثتفریتممهیورتبهثتتسهیلقی تتمرتط یوتتخ یویت تدیتطیتمتلتهیتتثتخ اتمشغ لتایداکتدمیورتیسدتمزیی 

تممایا تودفتتثتودفتادتهرتاود تتیتذوقتویشمقیقتخ یوت تشت تیسدک

 وشوخلاصه رمان چالی ق 1-3

یسدکتیوتادتطیدزارتوتطیایزرتیطیقتزارتیمتهمفتهی تشارتاودتونرزبتتهری تدههیزرتفرزت تتۀافمرتخیطرت دمی 

یمتطیایزرتی تخیطریلتخ اتدیتمرتو زدتتوتتیتتیمگشدتتهثتگذشهمثتیزهیمتبه ابرتوتو وه یورتخه اتدیتمهرودتمهرتبیهتکتادت

تض تافمرتمرتخ یوقم 

وه اتمهیادتته دشتی ت تزهیمتبه ابرتپهتدتوتمهیاد تدیتیمتاسهدتایا اخمرتزنتیفدرتوظیمرتیسهدتبهثتادتیت فرزت 

ادتمرتضزتتوتتیتسهرتپرسهمرتیوتادتزاهرتتدقاثتموتگرتمرتبیتکتپستیمتمرشتمیادتت دگشتط دتحایزدتخیلثتی تتثتویمتت

مشغ لتاد توتط تقفتمرتش اکتتهثتخهیطرتشهقبیدتههیتوتشهقرز تبهید تبرا  تتیمتمتید تاخمریوثتفریود  تییدتویمت

تهرتیوتواهیا تمهرتشه اکتیوتضخهرتهفمهثتههیتوتطعبهقلالتطیتدهمیورتدیتادتتچهیلرتق شه ویبتوتو شهشتادتمتدسهثتلیهبتتهیتو

کتبهیمری توه ی تمهؤابتوتمه قرتیسهدکتایداتخیوثتخیلثتتدهقاثتسههر تمهرتبیهتکتخیلهثتتدهقاث تپدهرتوه یورتتهثتوهیمتبهیمری 

یمیتطیایتیمتیوتحدیبتمرتتراتوتوسهقخثتشه خرتههیزشتقهریدتواهرتاههتکتبهیمری ت؛یمتیوتخ ششتوارتضزتتیز تدو تیمتفرزت 

میهتتیسهدکتیمتتدیتتثتخیطرتدفمهیدتههی تسهینتوتویسهیعقت تی تسهرموشتمهرتبیهت تسههدتتهثتیوتعلاقهثتفرزت تمتیمتیتضواثت

علاقهثتشهت تتودهیدتتهثتبهیمری تتهیتمهرودتممهی تیمتتهق تدفمهث تطیهتزفتتهثتفرزهت تیحدهی تمیفهرخ یسم ید تمرتبیتکتتفرزت 

یسدکتتری تهاق تتثتبیمری تو یبتمثیدتمرتاهتکتپستیمتمریسمتویم ا  تبهیمری تتهری تیوعهیمتمثم دزهدتتهثتیدوپهیتمهرت

اودی تط تقلاطرتخ اتدیتتثتپیزی تمرتدسیوتکتپهستیمتتیمگشهدتبهیمری  تضواهیتتهری تترگه ید تفرزت تدواکتادتیز تمتلت

ملاقهیلتمهرتبیهتتوتتهثتیوتمهرتگ زههت تتفرزهت م توههیتشییسهرتتهیتتوشه تعروسهرتضمهیا تمهرتشه وتکتزهنتدومتهی هیمتنهروب

یماویجتتهثتیوتایا تیسهدکتتۀبیمری تادتمتطرتبثتادتبش دتس  قستت ا  تتیتمورتتثتوهیمتمیه دتسهرتوتسهر تایشهمثتوتوعهت

رتویمهثتههیتدیتمهتفرزهت مهرتاههتکتفرزهت تتهق تضوهی تدیتتهثتتتۀتری تییییلتحرفتهیزشتههمتویمهثتههی تعیشهییوثتداتوتتهتلتشهت
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خ یوتکتسهدتدوعقت تتمرتش اکتوارتط یوتتتیتیز تم    تبییدتتقیزتکتتهتو تضواهثتتهیتبدهرتحرفهرتت وهتتوتچقه  تت  زهت ت

شبتهی یمتتیتچاتیورتادتاسد تخیوثتدیتطرکتمرتبیتکتیوتویزرتدیتوهتیداتبهثتتهرواکتتهثتخیوهثتپقهرتموهرتبهثتایزهثتمهیاد ت

یتتتیتمتدکتط تقخرتی تبهثتایداتتهثتعیه ی تمعخهمتتهثتزاهرتیمتشهارتت ا تپیی تمرتتراکتمتطرتادتضوعیتمرتمیوتکتسعرتمرتب

یمیتادگقرتطشرزفیلتیاید توتترتیعمیهیزرتیدبهی تاولهدتقهریدتت؛هی تضویط لرتترواتوتموتگرتوتزت تدیتتادتضو یتضنیمتبیت

میا تمهرتمرتگقراکتپستیمتسهمرتوتطلا تفریوی تتثتیز تخ یسمثتی تاسدتمرتزیتتتوتتثتمتدسثتی تادتشارتت دسیتفرسه

تش اک

هی یمتودواتتثتمتدسثتمم وثتمرتش اتبثتمعخمتاز ر تقیهفتیمتیوتتهثتضوعهیتضمهت تیسهدکتضواهیتاسهدتتهثتزاهرتفرزت ت

دیتقیو تمرتبییتتبثتتثتدوسمیزرتتثتویمتمزیقی تترواکتیوتچهید تی توهتیدا تتفرزت مرتبییتتوتتیتوعت توتوعقتتهی تادونق ت

ت دگهرتشهت تیسهدکتتهیدتاز هرتشادهدتمهرتتئهۀ تمم وثتمرتش اتبثتقرتهیورتط طیمیتوقمرتتثتضوعیتمرتدستت؛قی لتمرتبیت

خ داکتدومهی تسهمرتدیتپشدتسهرتمهرتگذدیوهتکتتهتتقیرتوتزهث توتیوهتو تسهرتطهیتسهرتووه ا تدیتفهریتمهرتگقهراکتتهری ت

دهثتط وهثتدهیزرتیمتض تو   تخ اتدیتوق تایوشتضم می توتطعخقمتوتطرتقدتضوی تمرتبیتکتیمتتق تضواهیتاخمهر تتهثتوهیمتم و

یوتدیتوخبتمرتبیتکتموتگرتسرشیدتیمتتتتهمرتوتمظخ میوهثتم ودهث تفرزهت تدیتسههدتط هدتطهثیقرتقهریدتمهرتاههتکتطتهاقمت

د یزدتپهتدتم ودهث تتهثتیزه تبهیدتویمهثتعاهفتمهرتپ شهیوتکتم ودهثتوتتمرتگقراتیوتدیتتثتفرموت تت قراکتتیتوخبتیعمایات

تادتبییدتهمتیحدی تخ شیهمرتمرتبییتکمرتش اکتضوایتفرزت تطدخرتخیطرتوتمرهمتالتشادمثتت

ادتزارتیمتض تدومهیتادگقر تت دگهرتتهق تدیه وهی توتژیوهتیدمتههیتتهثتووه اتمهرتضزهتکتسهرتیمتمعروحهرتدیتتهثت

تقهگتپ شهنتیدطهش تمهراتتاللهتقهگتضشهییتمهرتشه اکتخقهرتاللهدتضوعیتتیتمراتمدهیرتتهثتوهیمتخقهرفرزت تتادوسمیتمرتضودوتکت

م توه ی توتمزیهیزرتمثهفتفرزهت تادتضوعهیتتهری تیوتنقهرتعهیا تمهرتوایزهتکتیوتتعهتتههیتویهشتتفااقت توتاوقیتازت تیسهدکتته ا 

تتیم تخ یهتتبراکتفرزت سرو شدتسیم تدیتادتموتگرت

تدوسمیتسۀمتدتچیت تتعت  چیلرتق ش پستیمتطفمقشتوتتیمدسرتتثتالقفتو عقدتویمبخ ب تتدمثتمرتش اکت 

پستیمتدوسمی تمزیقی تادتتیو)فرزت (تویتگ زرتتتثتهاری تم ودثتضوعیتدیتطرکتمرتبیتکتتثتشارتت دسیتترتمرتگراوتکت

وتتشارهیتوتدوسمیهی تمهمخ تضویط لرتیمتواخثتت دسی تچیویکتقخعث تیممقرتوتق  تضایسرتتثتشغفتمعخارتمرتپرایما

میا توتمعی  تشیگرایوشتاسدتتثتیقتیمیطرتمرتموتکتادتتتری تتای اتفضی تضم مشرتوتتیرتترا تبقفقدتض توتموتگر

تری تیوتمدثلثتسیمتمرتش اکتتثتهرتویتبثتمرتدوا تم داتط وثتوتعلاقثتمرای تقریدتمرتگقراکتی تمزییزرتتیز تمقی 

ما تتیوتحرفتوتحتز تهیتپشدتسرتیمتیز تدو تتادتت دسیتزنتمعخمتم سقیرتادتچیویکتقخعثتزنتیفدرتوظیمرتوکککت

تقگتملاقیلتتاللهوثتمرتش اکتیوتهی یمتیقیمدتادتق  تضایسرتتیتابمرتخقرتییطریفقی تم ت اتوتتیتویمارتیورتهیمرتش 

م ودثتدیتترتییرتتفرزت  مرتایوتتوتحایزدتی تمرتبیتکتادتض تیزیمتبثتتتخ اتدیتمثفتاخمرفرزت تتقگتاللهتمرتبیتکتخقرت

تثتگ وثتی تبثتتکمرتش اکتدومهیتادتتدمرتتثتسرتمرتتراتقاید تیمتاسدتایا تیسد تسهدتضشفمثتوتپرزشی تخیطرت

 تشیا توتیمقتتدیتاوتید تادتوو اتیوتالله؛تیمیتص یمایتوتال رمرتهی تابمرتخقرتادتسرتمرتپرودیوتفارتخ اتبشرت

ما تتمرتش ا تتیتیوتزنتیماویجتص د تیوعیمتتفرزت تقگتتثتخیطرتحرفتهیزرتبثتپشدتسرتاللهتموت تمرتبیتکتخقرت

دیتادتتریترتویتمارتیورتهی تدومگیدتحفظتمرتبیتکتیوتزنتدومتفرزت تتتوتتثتعی ی تزنتپتدتمارتی توتالد متمرتاه

دیتبثتگمتشت تیسد تپقتیتمرتبیتکتض تدیتمرتخ یوتتوتپیای تیمتازتتفرزت تو ثتمرتایداکتوقمرتتقایدتمرتتتتۀافمرتخیطر

حمای تتثتازت تخیو یا تی تترواتوتتدمثتی تدیتتیوتتتیمتمرشش ا تتیتفرزت توصقدتمرتبیتتتوتیمتیوتق لتمرتگقراتبثتتع

تقگتوصقدتیوتدیتتثتویتمرتضوداکتتری تچیتتتاللهپستیمتمرشتخقرتتفرزت تبثتتثتیوتمرتاهت تتثتاسدتبیمری تترسیوتکت
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تسهرا تشت تیسد تتتو تضواثتیمتم م زیلتض تیطلاعرتایشمث تیو تتث تبث تی تدی تتدمث تو تی تمرتدوا تخیلث تدوم تو ا

تقگتادتویمثتاللهتیسدکتخقرتفرزت تتۀتقگتوتافمرتخیطرتاللهتیشت تتثتبیمری تمرتاهتکتایخفتتدمثتویمثتی تیمتس  تخقرت

ضوعیتدیتطرکتبیتکتبیمری تض تشبتطیتصیحتویمثتوتتفرزت یسدتبثتط دتهق تشریزبرتیویم توتهت تتخ یسمثبیمری تتیم

متسفرتشت تیسد تمرتش اتوتمبثتعیتفرزت فم تدمیو تتتثتزید تخیو یا تی تفرزت تدیتمرتخ یوتتوتدومتتعتتۀافمرتخیطر

 ایسمی تتیتیماویجتض تاوتخیطاثتمرتزیتتکت

 معرفی سیمین دانشور و اثرش -2

 زندگی نامه 1-2

مکتادتشهقریمتتهثتاوقهیتت1921/تت1300سقاق تایوش دتو زدهیت  تممهرومتوتمزیهیزرتشهیی تم فهقتیزریوهرتادتسهیلتت

ضمتکتپتد تابمرتم اتتعخهرتایوشه د تمهیاد تقاهرتیلدهخبیثتویهی توتمهتزرتهیرسهمی تهیهرتههی تمزیهی تشهقریمتته اکتو ت

یمتایوشهه ی تطاههری تادتت1948/ت1328سههیلتگذدیوههتکتادت«تماههرتضزههق »یو خقدههرتتسههۀاود تیتمههتیزرتوتمم سههبثتدیتادتمتد

تههیتت1952/ت1331دشهمثتمتهی توتیاتقهیلتفیدسهرتابمهریتگرفهدکتادتهاههق تسهیلتتهیتوهلالتضلتیحاهتتیماویجتبهراکتادتسهیلت

تثتمتلتاوتسیلتمزییزرتشییسرتخ یوتکتیوتپستیمتتیمگشهدت«تیسمیف دا»ت دسقثتط تقخرتتثتضمرزایتدفدتوتادتایوش ی ت

تثتسادتایوشهقید تادتت1958/ت1337می تهیرتهی تمزییتطتدزستبراتوتپستیمتض تهمتادتسیلتتثتیزری توهددتادتهیرس

ایوش ی تطاری تیومهیبتشتتوتتثتطتدزستتیسمی تشییسر تطیدزختوتهیرتدو تضوداکتو تتقشمرتیمتتقددتسیلتادتایوشهات ت

تذشدکادتگت1390/2012یاتقیلتایوش ی تطاری تتثتطتدزستیاتقیلتپرایخدتوتسریوعیمتادتسیلت

 معرفی رمان سووشون -2-2

تامرز توتمعروفتطرز تییهرتایسهمیورتایوشه دتوتیمتواخهثتایسهمیوای تمعهروفتمتهی تفیدسهرتیسهدتبهثتتس وش  

طیتبی  تا تههیتتهیدتطعتزهتتچهیپتت1969/ت1348یقییلتطیمتوتمیی لقدتعیمتزیفمثتیسدکتیز تبمیبتپستیمتیولق تچیپتادتسیلت

تاوقیتیمتواخثتیو خقدر تدوسرتوتژیپیرتطرواثتشت تیسدکتۀشت توتتثتچیتز تمتی تموت

عی ی تایسمی تس وش   تارلهدتتهرتدسهارتمهرتبیهتتبهثتتهرتیسهی تدویزهدتمخهرتوتیفدهیوثتی تتهری تزهیاتته اتقمهفت

یفدیوثتی تشیهییمث(تادتیزری تترتپیتمرتشت تیسدتبثتیز تدومتزهیاتته اتدیتسقیوشهی تمهرتخ یوتوهتکتدمهی تتۀسقیو ت)چار

س ش  تویمتگرفمثتیسدتبثتشهتقدتیولتایسمی ت)ز س (تبثتمثفتسقیو تسرتتخیتتوتضمیاتیسد تتثتصه دلتتتی تعخدت

تویو یوارایوثتوتمظخ میوثتمثفتسقیو تبشمثتمرتش اتوتس شتیوتس وش  تاز رتیسدکت

ازههتگی تهههی تمهمخه تووهه اتایداکتترخههرتمیمیهتی تض تدیتدمههی تیوماههیعر تترخههرتتس وشه  وهه  تدمههی تتۀادتتهید

تهثتحهقتزهنتدمهی تتس وشه  »ترتتسقیسرتترخرتوقه تدمه  توتفخدهفرتایودهمثتیوهتکته شهیگتگخشهقر تمهرتگ زهت تطیدزه

معیصرتیسدکتمعیصرتیسدتچ  تحتتیقفتیمتوییلرتهیتوتادیمتوفدرتهی تمعاه لتضیهید تچه  تشه هرتضهه تخهیوم تبخقهتد ت

ادتومقعهثتحهتیقفتیمتعاهستتهراید توی تخیلرتسخ ج تمیریتیسد تدمی تیسدتزعیرتممعخقتتهثتعه یلمتخقهیلتوتخخهقتیسهدکت

صرفتیمتویقعقیلتقریدایا تیومایعرتوه زستههی تمهیتادتض تخیهر توقدهدکتسه متضواهثتدمهی تمعیصهرتیسهدتچه  تییهدت

طیدزهرتیسدتکککتتماامرتیمتهاثتیز تبثتس وشه  تسهیخمای تفهرتوفدهثتمدهمیفتوتتهثتتۀطعرتثتصیاقیوثتوتادوورتزنتاود

ته دشت(ت11 ت1376)گخشهقر  «تطفاقم تحمرتترتمهلاتبهرا تیزه تسهیخدتیسهدکککتهیعیدتایداتوتبیدتویتتتثتقتتتبش توت

طته زرتموهت توتماهقکتوتسقیسهرتوتیوماهیعرتوتیخلاقهرتتس وشه  »تو شمثت تمرتگ زت تس وش  تعخ  تادتویت تبثتترت

دتوتیمتمهرامتیسهتۀمرامتشقریمتوتزیتتامرتت  زمتیزریوقی تادتویگتاومتوایورتیسدتوتههتفتض تضگهی تواه ا تویهشتمیهیدم
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تۀضوایتزعیرتز س کتیهاقدتوتیدم تیز تییرتادتدز  تبید تهیزرتیسدتادتتقی تمیوریتهی تفرعهرتبهثتمیظهرتۀقمفتوایزیت

-317 ت1383)ته دشتعخه  /تاهییشههر ت«تدوشهیرتیمتیوماهی تیزهری تدیتمزهرتطدهخدتزهنتیدطههشتتق یوهثتمعدهمتمهرتبیهتک

 تفیدسرتوتمعقیدتقیتفتیعمایاتقخاتیاتمهرتبیهتتوتتهرتض تدیتیمتوادتسیخمیدتبیمفتطرز تدمیتس ش  (تعقدرتیدتیترت321

یسدتبثتیسم ایمتزیتسدمرتسیخمیدتدمیوایزرتبثتقیفتزیتتعتتیمتض تمیمشرتشهت تتهیتض تسهیعقت توتمییزدهثتمهرتشه اکتیوتمهرت

تطیتبی  تو زدیتگی تمعیصرتوم یودمثتیوتتدمهیورتخخهقتبییهتتبهثتیمتواهدتسهیخمیدتوتههمتضهی هرتوتیوه ی تطشهاقف»تگ زت ت

همتسهیگتوتتریتهرتتیشهتتزهیتتض تدیتپشهدتسهرتت هذیداکتس وشه  تدمهیورتتس وش  سیخمیدتقتث تتم یویتتتیتدمی تتۀاهیت

ویقعقدتوقددکتضمق  تی تیمتویقعقدتوتطهقفتیسدکتادتیز تدمی تشهتقدتهیتتهثتخه ترتسهیخمثتوتتۀتیمطیبتمدمیقمتوتسیا

ت تیسدکتهق توامثتمی تتوتترتله ومتادتیزه تدمهی تچیهتتصهتتپرایخمثتشت تیوتتوتادو توتترو تضوی تتثتخ ترتوشی تایا تش

صف ثتی تتثتیسمثیی تزنتفتفتتدقیدتب طی  تازت توارتش اکتوثرتدمی تمزیی تسیا توتادتعق تحیلتقیتفتیوعبیف تدوی ت

توتالیشق تیسدک ت1378ت)یدتیتر « ت(149-158 

مدیزفتوتقضهیزی تیوماهیعرت تایسمی تموتگرتمد توتز س ت)تاوتشهتقدتیصخر(توتشر تس وش  م    تت

صهف ثتت304(تیویخرتویگتوایورتاوم تحهیبمتتهرتویحقهثتفهید تیسهدکتمهیوریتههی ت1322سقیسرتوقاثتیولتاهثتتتقددت)

ایوی تبفتم هتواتیمتازهتتمد ت)شهتهقدتیصهخرتم (تدویزهدتمهرتتۀقدادتطشاقفتشت تیسدتبثتتثتشق ت23ی تدمی تیمت

تش اکت

م تض تدیتو یشهمثتوتایسهمی تیمتو هی تقارمهی تم تض تازهت توتدویزهدتیولق تدمی تیزریورتیسدتبثتزنتتس وش   

شهت تیسهدتبههثتتهثتو تههثت تخه اتمههرتط یوهتتزاههرتیمتارزهفتط وههثتوتعییزهدتمههرامتتهثتیزهه تدمهی تتیشههتکتعیتهرتمیههیدم توت

کتیزدمیاگرتادتتریترتخ یسمثتهی تتق یو ی تبثتادتطایمتیز تدمی تتثتچشمتمرتخ دا تزارتیمتارزفتوهذبتمهیطهبتیسهد

تثتخت صتیزیاثتیز تمدثلثتیمتازتگی تزنتم تدویزهدتمهرتشه اکتموهرتبهثتادتویمعهث تمظخه متویقه تشهت تادتیزه تدمهی ت

ت(10 ت1382)یت یل دقیر ت«تصتیزشتدیتتخیتتمرتبیتتوتتثتگ  تمرامتمرتدسیوتک

 خلاصۀ رمان سووشون: 2-3

)مهری(تتیتهادرتوتسثتفرموهتتخه اتادتزهنتتهیغتته دشتممشهافتیمتبخفهد توه برتوتتینییواهی تموهتگرتمهرتتمد 

)ز س (تعخرتدنمتیرولتتفریوی  تیودیورتیسدتمرامتاوسدتوتحقتطخبتبهثتتهیتتق یو هی توتحا مهدتتمد بیتکتهادرت

 خ ترتوتیداکتۀویتدمثتتثتضوی تدیتب

ی تاخمرتحیبمتشقریمتضنیمتمرتشه اکتشهارتشهقریمتهایویهتتاز هرتوتز س تتثتوش تعیتتبیتمد ایسمی تتیتدفم تت

یو خقدهرتههیتیسههدکتیعقهی توتیشهریفتشهارتوتفرمیوهتهی توتسههری تتۀویهیطتویه ترتیزهری تادتض تتممهی تط ههدتوفه ذتوتسهخب

قش  تیو خقدرتهمتتثتوش تاع لتشت تیوتکتادتیز توش تسرویدتمزی هرتیفدهرتیو خقدهرتوقه تحضه دتایداتوتسهعرتمهرت

دیتدی رتبیتتم ت رلتخ اتدیتتری تمترفتیدطشتیو خقستتثتضوایتتفروشتکتز سه تبهثتخهی تدوشهیفارتتبیتتز س 

وتممارتتثتیدمشهای تته مرتیسهد تطه تتهثتیزه تبهیدتواهرتاههتکتمتهامتیسهدتم ته لتخه اتدیتتهری تمهرامتشهارتبهثتادت

ر تمد تدیتتهثتشهتلتو هری تمعرضتخبرتق برتقریدتایدوت تو ثتایداکتترخ داتطیتتوتط یقرتضمق تیوتتهیتسهری تیو خقده

تمرتبیتتوتسعرتمرتبیتتتیتدفمیدتمدیلادتضمق تز س تدیتضدیمتبیتک

یت یلییسمتخی تتریادتز س تتیتتق یو ی تسهیم تایداتوتتهری تتهثتاسهدتضودا تپدهدتوتمیهیمتهاه ید تسهعرتایدات

تتادتوشه تیو خقدهرتههیتز س تدیتدی رتبیتتبثتم ت لشتدیتتثتیو خقدرتهیتتفروشتکتادتیز تدیسهمیتیمتضواهیتمهرتخ یهه
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دیتاوتتمد شربدتبییتکتیز توش تهمتتیتشا  تطایمتوتتیتیومیهیاتههیتوتصهریحدتگه زرتههی تز سه تبهثتطهر توتو ریوهرت

تچیتی تمرتبیت تتثتپیزی تمرتدستکت

مهرتضزهتتوتخیهرتمهرتاههتتبهثتحهیبم تتمد چیت تتعتتوقمرتبثتز س تتثتمدیفرلتمرتدواکتیت یلییسمتخی تتثتازهت ت

وتعاثتخیومتیمتشیقت تیز تخیرتتهثتتمد بتخدروتپدرتز س تدیتتری تاخمرتب چنتخ اتخ یسمثتیسدکتس ر تبر تیس

یمتایا تبر تیسهبتیممیهی تمهرتبیهتتوتطتهاقمتمهرتگقهراتادتمییتهفتخ یسهمثتحهیبمتتیزدهمت؛تتمد شتلتتویدیحدتمرتش وتکت

وخهبتم یهدتحهیبمتودهیدتتهثتز سه تتیمیتخی تبیبیتبثتفارتمرتبیتتتهشقت تیسبتتثتحیبمتتامرز توسقخثتدف تس بتظه تو

ط صهقثتتمد مرتقی روتتبثتط تتثتیز تبیدتاهتکتیت یلییسمتخی تخدروتدیتتیتخ اتتثتشایدتمرتتهراتوتتهثتتمد یسد تتثت

مهرااتوتالتو هری تیسهدکتیمتتمد مرتبیتتیسبتدیتتثتفرسمیا ت تحهیبمتتتههتتوتتهثتخدهروتت  زهتتبهثتیسهبتمهرا تیسهدکت

  زهتتیوتادتخیوهثتوقدهد؛تیمهیتچیهتتدومتتعهتتبهثتژیوهتیدمرتتهیتویمهثتی تیمتم تحهیبمتتهری تنلامتمهرتخ یههتتتهثتفرسهمیا تت

ترا تیسبتمرتضزت تمعی دتمرتش اتیسبتدیتط  زفتاهتکتاسم دتمرتاهتتادتوخ  تط زخثتگه دتسهیخم رتادسهدتبییهتتوت

م تخدهروتیسهبتدیتپهستویوا اتبییتتبثتس رتمرا تیسدکتادتیزه تفیصهخثتههمتاویهیلتدی تحخهرتمهرتگهرااتبهثتقیهفتیمتترگشه

تت قراکتتری تهاق تیمتع لتیلتولثتبانتمرتخ یهتک

چیتتدومتتعتتز س تیمتسفرتترتمرتگرااکتخدروتبثتمرشتس رتدیتتیودتوارا تیسد تمهفقیوثتهاری تتیتهرم تپدرت

  تمم وثتنقیدتضوایتمرتش اتوتویچیدتم  تمد عا  تخ اتتثتخیوثتحیبمتمرتدواتطیتیسبتدیتتثتخیوثتترتگرایوتکت

دیتتثتخیطرتیز تبیدتسرموشتمرتبیتکتضوایتاوییلتخدروتمرتدووتتتمد یسبتدیتتری تز س تطعرز تمرتبیتکتز س ت

وتمرتتقییتتبثتخدروتوتهرم تادتپیس ی توخ  تخیوثتط قق تشت تیوتکتتیتوسیطدتیت یلییسمتخی تم فقتمرتش وتتضوایتدیت

تضمیاتبییتکتپستیمتمیورتهیزرتهمتس رتدیتپستمرتمگقروتکت

چیهتتدومتتعههتتز سه تتههثتا تمهرتدواکتمد تیمتدفههم تیوتو هری توتالمیههگتیسهدکتهههرتشهبتبههیت  توتخ یتاههی تت

ضشفمثتمرتتقیتکتهرتچثتممی تمرتگذدا تخ یتایزشتضشفمثتطهرتمهرتشه اکتیوتادتخ یتاهیزشتز سه تدیتسهقیوو تاز هرتمهرت

ثتتهیتطقهرتبشهمثتشهت تیسهدتتهثتخیوهثتمهرتتقیتتوتایسمی تتعتتیسیطقر تمهرتزیتهتکتتعهتتیمتاوتهفمهثتودهتتخه وق تز سه تدیتبه

ضودوتکتمرشتز س تمد تدیتاچهیدتضشهفم رتوتپرزشهیورتمهرتبیهتکتتهثتگ وهثتی تبهثتهاهثتیمتواخهثتخه اتتفاهرتمهرتبیهتتیوت

ادتحیلههدتخه یبتوتتقهتید تگذشهمث تحههیلتوتضزیهتۀتخه اتدیتوخه  تچشههمتمهرتضوداکتسههیی تابمههرتتمد از یوهثتشهت تیسهدکت

دیتیمتتق تمرتتراتوتضدیمشتوتیمقتتتثتیوتمرتتهشتکتادتوایزهدتیمتطرازهتهیتدههیزرتمهرتتعیتلتاللهتخی  تطر توتوحشدتیو

تزیتتتوتازتتیوتودیدتتثتموتگرتاز رگ  تمرتش اکت

عخههرتدنههمتمهیلفههدتهههی تیت یلییسههمتخههی تهاههری تتههیتاوسههمی تز سهه تطتههاقمتمههرتگقههراتتطشههقق تویههیم توتتمد ت

طشقق توییم تتثتطظیهریلت تتیسمعاید توتادتومقعثتادگقهر تتهق تع یاید تضترومیتیوثتتری تز س تترتگ یدتبیت؛تیمیت

توقروتهی تیمیقمرتطیتزفتمرتش اکتضوایتمعی دتمرتش وتتوییم تز س تدیتشییوثتتثتخیکتتدهیدوتک

 تحلیل و مقایسۀ شخصیت  زن در سووشون و چالی قوشو -3

موی تادتعاخاراتیومایعرتوتطهیدزهرتو یمه تمهمخه تهاه ید تمه داتتهرتماهر  تظخهمتوتسهممتویقه تشهت تط رزه ت

شهتقمر تط یقرتوتهق تیو ید تضوی تیمتزنتس  تگی تتثتالقهفتوزژگهرتههی تخهیصتمویوهثتمیویهتتصهیرتوتط اهفتوصه ت

یمتسه  تاز هر تتهثتعیه ی تع یمهفتتویشهتورتوتممیوهدتفهریوی تگهی تتهثتالقهفتواهفتوتتهرتسه یا توتیوه وی تضوهی تادتویمعهث

ایخخهرتوتعهتمتاسمرسههرتتهثتماههیوق متههی تقهیو ورتیحیههیقتحهق ترزههثتههی تض تقبه دتطههرتوتیو هیبتمهمخهه تسهممتوایازیههثتوت
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فرهی رتشت تیسدکتادتزنتپق قر تطیدزهرتمعخه متمهرتشه اتادتطاهیمتفرهیهگتههیتوتمخقهدتههیتیمهرتفه قتووه اتایشهمثتوت

ط یقهرتتههرتحهتتوتممههیورتادتتۀیخمثتوتپرایخمهثتشههت تیسهدکتیزه تظخههمتگهیهرتادتچاههرمیهیورتمعرفمهرترممتوقهه تتهری تض تسهه

ط اقفتوظیز توتطایلق تمشیدتتهیدتوتگهیهرتادتویازهت تگهرفم تظریفهدتههی تدوحهرتم  توخه  تبهرا تیسهدکتووه اتیزه ت

تfeminism تیمتممهههی تسهههیبتظاهه دتویهههیشتسقیسهههرتیوماههیعرتموهههی تزهههیتفاقیقدهههمتیظخههمتنقهههرتقیتهههفتیواههیدتادتترههههثت

ت(13 ت1382 هفتهمتمقلاا تما تشت تیسدکت)علاس وت تۀمو ریزر(تگرازتتبثتیولق تورقثتهی تض تادتست)

مکتادتبشهه دهی تچهه  تفریودههثتوتیو خههقستوتضمرزاههیتودخیههثتض تتههثتت1960تۀتههیتحقههیلتمعههتاتیزهه تویههیشتادتاههه

ثتههتفتمشهمرکتهاهثتشهافتگرفهدتبهتfeminist criticismعرصثتیاتقهیل تدوزاهراتوتزهت تط هدتعیه ی تویهتتفاقیقدهمرت

یو ی تط یقییلتفاقیقدمرتدیتاوییلتمرتبراتوتمرتب شقتتوشی تاهت تویمعهثتمهراتسهیردتتهرتچهثتسهیمتوتبیدههیزرتیسهم یدت

یسههدتوتچههثتسههیمتبیدهههیزرتیمتض تم یفظههدتمههرتبییههتتوتهههتفتواههیزرتض تاز رگهه  تسههیخم تمییسههییلتیوماههیعرتتهه اکت

ت1384 )مایدزن  ت(387 

م ته لتچیهق ت«تمرایوهثت»وت«تمویوهثت»ههی تموهی توتمهرای توتبهیدتراتویژ تههی تطفیولتقیزفتشت تتق تو ر تت

دوزارا تت اتبثتهتفتطیقق تو ر تپتدتسیرد تادتضیهیدتیاتهرتدیتاویهیلتایشهدکتویهتتفاقیقدهمر توظهرتههیتدیتتهثتیاتقهیلت

ادتصهتاتض تته اتتمعب فتمرتبراتوتتیتیذعی تتثتیزیاثتیاتقیلتعرصثتطتیومتوتوسقخثتم یفظدتوظیمتپتدتسهیرد تیسهد؛

بثتدوش تسیماتموی توثتطیایتادتاوقی تویقعرتتخاثتادتضیهیدتیاتهرتیعهمتیمتایسهمیوایتوتیشهعیدتوتواهیزشتههیتوقه تتهثتعیه ی ت

تم و ا تحیقر تویتدمثتوتادتحیشقثتموتگرتمبر تشت تیوتک

ثتادتمقهتی تیاب تیاتقهیلتوقه تسهخبثتتهیتمهرای تته ا توتیزه تمهرای تته ا تیوهتتبهتۀادتحقبه»تثتوظرتویقتی تفاقیقددت

خ اتوایزرتادتیز تعرصثتوتیا تیوتکتموهی تیو شهدتشهاید تبهثتتۀسروا توتو شمثتیوتتوتو ر تایا تیوت؛تیمیتتثتموی تیویم

ور لتبرا تیوت تادتیز تمقتی تخ ا تتیایزیت تتهثتخهیطرتوه تپهتدتسهیردتیاتقهیلتویچهیدتته ا تیوهتتمرایوهثتسهه تت  زیهتتوت

یتمعهیمتازهت تیوهتتبهثتادتضیهیدتیاتهر تطههقلالتوتیفاهیدتموهی تدیتحلاوهرتبییهتتوتیمتطهرفتتقیتزشیتکتمرای تها ید تخه اتد

ضوی تسه تت  زیتتوتحمرتدقققتطرز تیحدیسیلتمویوثتدیتیمتذهیقدتمذبرتخ اتتیمگ توتم شایفرتبییت؛تیمهیتموهی تیمتیزه ت

ت(204 ت1384ت)شیز یوفر «تحقتمدخمتخ اتم رومتت ا تیوتک

فعیلقهدتههی تویقهتی تفایقدهدتدیتمهرتطه ی تادتسهثتمدهثلثتخلاصهثتواه ا؛تزاهرتتهیمتزهیفم تسهقای تم توتادتتۀعاهت

بهیو  تقهریدتایا تقارمههی تم توتاز هرتط وهثتتههثتیزیاهثتیگههرتو زدهیت تم تتیشهتتمههم تچهثتبقفقمهرتایداتوتسهه متیزیاهثتیگههرت

ت(357 ت1385 تخ یویت تم تتیشتتضزیتادتمعیرتمم تطفیوطرتیزعیاتمرتش اتزیتوث؟ت)شاقدی

ویهتتفاقیقدهمرتادتوهخههثتیولتتهیتمبههر تسهیخم تقری ههدتمویوهثتوتم تتهثتعیهه ی تخ یویهت  تتههثتاویهیلتیییههیلتادکتوت

ترایشدتممفیولتیمتمم تادتص دلتم تت ا تمهیطبتت اکتچریتبهثتویبهیشتزهنتم توتزهنتمهراتادتمییتهفتیزهت  ل ژ ت

وتمشیتثتتیشتکتیهتیفتیز تدوزاراتدیتمرتطه ی تچیهق تتهرتویدرتی تبثتادتمم توایزشتایا تمرتشت توارتط یوددتزادی ت

ل ژ تویدهرتبهثتادتمهم تتهثت  شارا تو رزدهم تتهثتضیهیدتو زدهیتگی تمهراتیمتوظرگهی تم تتهثتعیه ی تخ یویهت توتزهیفم تیزهت

وایزشتگذیشمثتمرتش اتوتواه ا تیزایژههی تمویوهثتوتطقهاهی تبخقشهثتی تموهی تادتیزه تضیهیدهاچیق تتردسهرتوتویهتتضواهیتتهیت

تدوزاراتفاقیقدمرک

(تییههرتسههقا  تاوتهه وید تقیتههفت1949)تla deuxieme sexوا وههثتهههی تیولقههثتیزهه تدوزاههرا تادتبمههیبتتههثتوههیمت

مشیهت تیسدکتسقا  تاوت ویدتادتیز تبمهیبتبهثتپهستیمتیومشهیدتض  تمه جتطهیم تی تادتط ربهیلتفاقیقدهدتههی تسریسهرت
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«تم ت»وتتههثتطربهرتهههمتتهیتعیهه ی ت«توهیستاومت»عیهه ی تتفریودههثتدیتفهریتگرفههدتوتتهثتمتههی تفیدسهرتتهیتتیدوپهیتخت صهی ت

ویز هی تم تدیتادتضیهیدتو زدهیتگی تتوتپتدتسیرد تویهشتۀطرواثتشت تیسد؛تتیتگریزشتمیدبدقدمرت ا تیومییاتیمتویمع

وتط یقرتوتظخمتترتموی تدیتادتعرصثتهی تسقیسر تیومایعرتوتیقمتهیا تتهثتعیه ی تزهنتت مراتم داتتردسرتقریدتایا

 ,Moran)کیاتقهیلتدیتوقه تتهیتهاهی تترخه داتتهثتموهی تتهثتعیه ی تدوتیهی تیوعاهی تاهیهت ت تض تطخیهرتمهرتبیهتتمزرتتییتو

1994: 234) 

ویتتفاقیقدمرتادتوهخثتوهددتتیتدوزارا تیزت  ل ژزن تضییدتو زدیتگی تمراتدیتم داتتردسرتقریدتمهرتاههتتوت

ایزهتکتتهیتط یقهقتوتودهمع تادتوه  تشهتهقدتپهرایم تم تسمق  توتیسمعایدتوتیسمثایدتم تدیتادتیز تضیهیدتطیقهق تمهرتو

موی تادتیز تضیید تاقدتههیتدیتتهثتویز هی تم تادتیاتقهیلتوتیدطیهیطتض تدیتتهیتیوماهی تپهتدتسهیرد  توخهبتمهرتبیهتکتچیهق ت

دوزارا تتثتط دتطیقعرتو ر تمرای تدیتودیدتتثتموی توتطفارتوتیدمزهیترتضوهی تدیتضشهایدتمهرتسهیما؛تیمهیتتهثتطه دت

 تم تدیتتثتعی ی تو زدیت تادتیاتقیل توارتط یوتتدوش تسیماکتچیق تودهمع تگهر تادتمرحخهثتتعهت تویهتتوی حتم   

تفاقیقدمرتمشیهت تمرتش اک

یمتیزهه تیصههفتضنههیمتمههرتبییههتتبههثتت و زدههیتگرتض تمههرتپرایموههتتمیظههرویقههتی تفاقیقدههدتبههثتتههثتم  هه  تم تیمتت

ییدشی تحنتشهت تیسهدکتموهی تیمتضوعهیتبهثتادتطه لتطهیدزختو زدیتگی تم تایدی تسیدتممفیولتهدمیتتوتیز تطفیولتادتض

ادتمعهرضتفشهیدتههی تم هتوازدتههیتوتم رومقهدتههی تزادههیورتقهریدتگرفمهثتیوهتتتهثتطه دتطیقعهرتفاهمتوتادکتضوههی تیمت

 room of one تتهیدتادتبمهیبموتگرتوتواهی تپقریمه  تممفهیولتیمتمهرای تیسهدکتطهر تسهیدتمویوهثتادتو شهمید تیولهق

sown تتaوله تمبهر تگرازهت؛تولهرتیزه تدوزاهراتتعهتتههیتط سهدتپژوهیهتگی توتت)یطهیقرتیمتض تخه ا(توزروقیقهیت(1929)ت

تهههیتیومشهههیدتسخدهههخثتط یقیقهههیلتادتیزههه تممقیهههثتتهههثتعیهه ی تزهههنتسهههینتمشههههزتویز هههی توتمههه داتط وهههثتقهههریدتتتاز ههر

ت. (Moran: 234)گرفد

بثتتیتم    تمیتیدطیهیطتایداتیزه تتتتیتصرفتوظرتیمتت  توتتردسرتادتداتزیتییییلتضدیبتویتتفاقیقدمرتتض توث

یسدتبثتتیتوو اتیزیاثتویتتفاقیقدمرتو ی توتیت یدتبیدتضمهت تیسهدتوتتهیتض تادتفرهیهگتوتیاتقهیلتمخهفتمهمخه تمهرتطه ی ت

تثتمبیلعیلتگدمرا تی تاسدتما؛تیمیتطیدقمتتیت تمبخقتو زدیتگی تتثتاوتگرو تم توتمراتوتوزژگهرتههی تخهیصتتهری ت

تتیاترتچیتی تس اتمیتتوقددکتچریتبثتتیع تمرتش اتخ یویت تتیتذهیقیلتیمتپقشتشافتگرفمهثتتهیتمهم تضوایتقیزفتشت تادتوی

دوتهروتشه اتوتیمتادکتظریزهه توتسهینتو زدههیتگی تادتشهق  تهههی تشهتهقدتپههرایم توتواهی تو ههر تضوهی  توههیط ی ت

مهراتپقهتیتمهرتشه اتبهثتتهیتو  هرتتایویتکتادتطیدزختیاتقیلتههرتاوتبشه دتیزهری توتطربقهث تمثیلاهی تمزهیا تیمتو زدهیتگی ت

معی لتوتپذزرفمیرتیمتضوایتطرسقمتبرا تیوهتکتادتمییتهفتموهی تو زدهیت تتۀو ر تترتخخیقیلتوتشهتقدتم تپرایخمثتوتچار

همتزیفدتمرتش اتبثتیمتط صق تو  قیلتدفمید توتوق تع یط تموی تویط ی تمیوت توتمتی تمویوهثتضوهی تتهقشتیمتطیخقهت ت

سرشهیدتتوتدویزدتوهرمتوتضدیمت تزارتیمتمتیازقتیز تیمرتیسدکچیلرتق ش تتۀو زدیتتفمثتیسدکتیمتمتی تمرای تفریطرتور

ض تیسدتبثتدو تمرایوثتو زدیت تچیی تتهیتلبیفهدتوتمزیهیزرتمویوهثتضمقهمهثتیسهدتتۀیمتعب فدتوتلبیفدتدمی  توشی تاهیت

دو تمویوثتتو زدهیت تتضمقهمهثتتهثتتکس وش  ۀتتبثتحیلتوته ی تبیملا تمویوثتتثتایسمی تتهشقت تیسدتوتچیق تیسدتو زدیت

تقی تیوتورمتوتضدیمتیسد؛تیمیت ربتضهیهگتوتدزهممتوتم سهقیرتبهلامتحایسهرتتۀشق تمرایو رتوتصلاتدتوتسمرگرتیسدک

ادتهرتاوتم داتوارتشه اتقیهفتیمتازهت توهیمتو زدهیتگی تمهذب دتتهثتو ه  تگفهدتت(397 ت1383)نلامر/تاهییشر ت یسد

تکبثتضوایتم تهدمیتتزیتمرا



 
 

25 
Sayı 21 

DOĞU ARAŞTIRMALARI 2020/1 

وظرتپرایخم تتثتشهتقدتم  تتهیتووه اتاوتدویزهدتمهمخه تیمتاوتتمیتچیلرتق ش وتتس وش  مییزدثتاوتدمی ت

وهیستمههیل  تطشههیتثتوتمشهمربیلتازههتگی تههی تههرتاوتو زدههیت تدیتودهیدتتههثتم  تضشهایدتوتدوشه تمههرتسهیماکتووهه  ت

تیشمریکتهرتاوتو زدیت تدیتمرتط ی تتتز تشافتذبرتوا ا 

سههیلثتط تههقفتبههرا تیسههدتبههثتیمتخت صههقیلتزههنتم تمزیههیتوتوههذیبتت22اخمههرتتق شهه چههیلرتدمههی تتفرزههت 

ترخ دایدتیسدکتیوتادتایسمی تتیتاوتمرحیلثتیمتموتگرتخ زشتوایزی تمرتش اکتاود توهدهد؛تاود تبه ابرتوتو وه یورت

مهرتشییسهقمکتیوتتوتاود تاومتیزیمتو یورتیوسدکتادتاود تب ابرتوتو و یورتیوتدیتتقشمرتتیتشقبیمایتوتشهقرزیایدزایزش

بثتپتدتوتمیاد تدیتیمتاسهدتایا تیسهدتادتوه اتمهیادتته دگشتادتخهیو یا تت دگهرتیمتوظهرتیفهریاتوتم قعقهدتیوماهیعرت

ادتزنتخیوثتمعخفتتادتویمتوتوعادتوتو یم تیطریفقیوشتتثتعی ی تاخمهرتتپهرتویهبتوتوه  توتاوسهدتایشهمیرتوتله  ت

تقشهمرتادتم ههقدتمتدسهثت)اترسهمی تشههییوثتتفرزهت تکتیزههیمتو وه یورتوتضمیاتیمتههرتگ وهثتققهتتوتم ههتوازدتتموهتگرتمهرتبیهت

دوم تفریوده  (تسهههر تمههرتشه اکتموههتگرتیوتتههرتمیه یلتبهه ابرتمههرتگههذداکتیلیمهثتیزهه تتههیدتتهثتخههیطرتسههینتسههر توت

دفمیدهی تویسیعقت تی تم داتهشتیدتوتسرموشتت دگی تتوتوتق مای تضوی تت زژ تخیلثتتدقاثتقریدتمرتگقرا؛تیمیتهق ت

رتوتاز رگ ورتادتیوتتمشیهت توارتش اکتحمرتادتضسهمیوثتیماویوهشتتهیتبهیمری تههمتیمتتشه خرتوتبیدههی تععقهبتوتطغقق

تچ یوثتاسدتوارتبشتکتتثتگ وثتی تبثتوقمرتشبتعروسرتپیای تیمتازت تاز ری تخیوثتدیتطرکتتبرا توتپیتتهثتفهریدتمهرت

ود توه یور تیوتدیتیتمهتیتادتو هعقدتمهرتتقیهقمتبهثتگذیداتهاثتفارتمهرتبییهتتتهثتاویهیلتشهقبیدتاز هر تدفمهثتیسهدکتادتا

طایمتایشمثتهیتوتعلازهقتمهیا توتمعیه  تخه اتدیتیمتاسهدتایا  تاچهیدتزهث توتوهیتیمقهت توتتهتتقیرتودهیدتتهثتموهتگرتشهت ت

یسدکتادتوددتوتو  تضدیمشتوتسرتپییهرتادتمییتفتطایمتسهمرتههیتوتمشهالالتاسهدتوتوتپیچهثتوهرمتمهرتبیهتکتپهستمت

ورتبثتادتم قبای تمهمخ تتیتضوایتم یوثتمهرتشه ا تدوحقهثتی تطغققهرتمهرتزیتهتکتدو تسهربشتیوتادتادتیطفیقیلتگ ویگ 

دوزیدوزرتتیتویقعقمای تهی تطخختوتویگ یدتموتگرتوتیسمیاگرتادتتریترتویدویزرتههی تدومگهیدتیودهعیمتوتقه یمتمهرتزیتهتکت

تتیتفرزت تتقیخرتوتیداکادتومقعثتادتضخرتایسمی تتیتفرزت تی تم یوثتمرتش زمتبثتهق تشییهمرت

م توه ی توتط تهقفتبهرا تتیسهدکتسرشهیدتیمتحهستوتعیطفهث تمارتهی توتیههفتفرزت تهمتتمثفتتمد تشهتقدتت

مهتیدیتوتمدهیلادتوه  تیسهدکتسهعرتمهرتبیهتتضدیمهشتخیوهثتوتخهیو یا تخه اتدیتادتماییتهفتوهیتملازاماهیتوتظخهمتوتسههماای ت

تههیتسههثتتمد هههتتویهگتویداتخیوههثتی تتشهه اکتشهتهقدتدومگهیدتحفههظتوتمتهه  تو هثتایداکتتههثتقهه لتخه ا تواههرتخ ی

مرحخثتیمتموتگرتادتایسمی تظیهرتمرتش اکتاود تو ویور تاود تممثهخرتوتاود تپهستیمتمهرشتهادهر توتتقه  تشهت کت

ادتاود تو و یورتهی یمتط تقفتتادتتمتدسثتیو خقدرتاخمر تیسدتپرخیش رتوتسربشکتسرتسهمیوثتوتتتو تطهر توت

فتوتدفمهیدتمودتوتوهیحقتویبهیشتوشهی تمهرتاههتکتچیهی تبهثتادتمییتهفتمهتزرتمتدسهثتمهرتیزدهمتکتویهاثتادتمییتفتهرتحهر

اود تاومتموتگرتیوتممیورتیسدتبهثتتهیتز سه تیماویجتمهرتبیهتتوتصهیحبتچیهتتفرموهتتمهرتشه اکتیوتیمتموهتگرتخه بتوت

خرتبهثتمااه تیسهدتیزه تضدیمتوتمرفثتترخ دایدتیسدکتعشقتوتعلاقثتویفرتیوتتثتخیو یا تی توتطهر توتو ریوهرتیمتعه یم

ضدیمشتوتدیحمرتدیتیمتضوایتت قرا تشعیعدتوتشایمدتدیتیمتیوتگرفمثتوتیوتدیتطیهتزفتتهثتموهرتطرسهی توتلهرمی توتمیفعهفت

قیفتیمتیماویجتتیتز س تموتگرتدیتتتهیتسههمرتفهریوی  تسرشهیدتتمد سیخمثتیسدکتیلیمثتتیزتتتثتیز توامثتیشید تبراتبثت

ثتتثتو تثتخ اتميتط یوتتزاهرتیمتارزهفتطهر توتو ریوهرتیوتیمتاسهدتایا تموهتگرتدیحهدتیمتفیرتوتوتید تگذدیوت تیسدتب

ادتاود تس متتبثتیوتتبیملاتیسهقرتیحدیسهیلتوتع یطه توتعلازیهشتتتهثتسهرتمهرتتهراکتتهیتوتضدیمرتبثتایدا تتیشتکتوتیمیت

 رتههیزشتضمیاتمهرتمرشتهاادر تز س تتزثتبخرتاز رگ  تمرتشه اتوتیمتققهتتیسهیدلتیحدیسهیل تالیدهم رتوتویتدهم

شه اتوتاوتتهید تتهثتموهتگرتپهقشتیمتیماویجتادتیزهیمتو وه یورتی تتهرتمهرتگهرااکتتهتز تطرطقهبتشهتهقدتمد تادتطهه لت
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ایسمی تدوتتثتطایمفتمرتدواتوتسریوعیمتیمتیوتموهرتمهرتسهیماتبهثتههق توشهیورتیمتطهر توتوحشهدتوتالاهر تادتیوتازهت ت

توارتش اک

ضواهیتتهیتتاهر تگقهر تیمتتتثتشهتقدتموی تتخ بتوتم فقتعافتبرا تیوهتکو زدیتگی تهرتاوتایسمی تتادتپرایخم ت

شهتهقدتههی تایسهمی تخه اتدیتتهثتطته زرتتکتظیهر توککتشق  تهی تمدمیقمتوتنقرتمدمیقمتادتقیلبتدفمید تگفمید تققیفث

بشقت تیوتکتیمتضوعیتبثتم    تایسمیوای تمذب دتویق تگریزیوثتیسد تتییترتیزه تسهعرتو زدهیتگی تتهرتیزه تته ا تیسهدتبهثت

چیهق تشهتهقمایزرتهدهمیتتوتیمتپقچقهتگرتوتپ زیههتگرتتفرزهت  و مد  شهتهقدتههی تموهت  تویقعهرتوتمخاه  تخخهقتبییههتک

مشهیتثتایسهمیوای تتچهیلرتق شه طرازتتوتطیشتهدمیتکتهرتچیتتسینتدمی تتدی تیحدیسیلتممییقض ترخ دایدتیوتکتضوایتای

وا وهثتی تیمتزهنتم تادتویمعهثتتفرزت دمیومقنتقر تو ماهمتفریودثتیسد؛تیمیتشهتقدتهی تض تبیملا تمخا  تهدمیتکت

تهیدمتشهتهقدتههی تههرتطرکتیسدتوتمدیزفتوتمشالالتیوتوق تمدیزفتوتمشالالتهاثتموی تض تویمعثکتخت صقیلت

اوتایسمی تایدیتت ا تضوی تیمتخت صقیلتشهترتیسدکتخخقتوتخ   تطرمتدفمید توییطت هع توتقه ل تازهتگی تههی ت

شهه دتوتشه ق تانتنههثتوتیمقهتتوتط یوایههت تهههی تتفرزههت وتتمد یوماهیعرتوتسقیسههرتضواهیتتههرتخ یویههت تمعخه متمههرتگهرااکت

ل تطاهیزلالتوتخت صهقیلتخه زشتدیتمه داتیومیهیاتقهریدتمهرتاهیهتکتخیصتخ اتدیتایدوتکتضوایتحمرتادتپهید تی تیمتیوقهی

هرتاوتشهتقد تسیخمثتیزت تضلقدمتو زدیتگیوشهی تهدهمیتتادتعهق تحهیلتتیزهتتخه اتدیتتدهیموتکتضواهیتتهری تسهیخم ته زهدت

تقیتفتیعمییتتیزتتتیتچیگتوتاوتی تطلا تبییتکتادتبف تضوایتیودیوایزرتتیتفرازدتوته زدتشهترتخیصتخ اتهدمیتکت

تردسهرتازههتگی تهههرتاوتو زدههیت توشههی تمههرتاهههتتبههثتضواهیتادتعههق توفههیاید تتههثتتیقههی تهههی تیخلاقههرتوتیوماههیعرت

خیو یا  تویداتشت تم تتثتویمعهثتوتوفهرتههرتگ وهثتطفهیولتوتطیعهقضتوتیخهملافتتهق تفعیلقهدتههی تم توتمهراتطثبقهتتمهرت

ویمعهثتمهراتسهیردتوتمیهیدم تتهری تتهثتاسهدتتبییتکتتثتعییدلتاز ر تدسیلدتم تادتوظرتضوایتمایوعدتیمتظخهمتمهرای تو

طیتیمتیز تطرزقتتم یویتته زهدتیمتاسهدتدفمهثتخه اتدیتتهثتاسهدتتقیودوهتکتت؛ضودا تضمیا تهی تفرا توتیحییقتحی قتیسد

زاهرتاز ههرتیمتوو ههیلتمشههمرکتایوشه دتوتدشههیاتتادتویقهه تکیلیمهثتههق تبههتیمتیمتضواهیتویههشتسهیمرتم تدیتوفههرتواهرتبییهت

و د  تمثیدتطخیرتبرا تویشتسیمرتموی تیسدتبثتادتط لتایسمی تتثتچشمتمهرتخه داکتههرتاو تضواهیتویهشتسهیمرتموهی ت

دیتتیتویشتیومایعرتوتزتتطخفققتمرتبییتتوتمورتدیتطثزقتتمرتبییتتبهثتعهلاو تتهرتویهشتسهیمر تویهشتوتزهتتیوماهیعرتدیتوقه ت

ی ی تمثیلتحهستمهیاد توتشه هرتاید توتدعیزهدتحیه قتبیمهفتضوهی تتهثتعیه ی تماامهرز توظقفهثت تم تادتتهذزروتکتتثتع

 تم داتط وثتقریدتمرتگقراکتچییواثتهادرتم داتسمیزشتایوش د تودیدتتثتش هرتوتفرموهتی تخه اتمارتهی  تس وش  

میهتتتهثتتضوهی کتپیبهتیم توتعلاقهثنا دیدتوتوفیایدتتیسدکتادتنمتوتشیا تضوی تشرزنتوتساقمتوتهاقشهثتامدهیمتوتقهرز ت

ش هرتخ اتهددکتمورتبثتتیتشق  توتبیدتوتدفمیدتخ اتمرتط یوتتضوی تدیتشیامی تایدا تگراتنمتیمتدخدهیدتضوهی تت ایزهتت

ادتترخه داتتهیتیقشهیدتمهمخه تتچهیلرتق شه ۀتتوتض تگ وثتدفمیدتوایزتتبثتضوایتخشی اتوتدی هرتتیشهیتتوتچیهق تیسهدتفرزهت

ضخرتایسمی تفرزت تدیتتیتضواثتتثتیسمیلالتبیمهفتاسهدتزیفمهثتوته زهدتوتفرازهدتخه اتدیتتهثتیییهیلتویمعثکتدشیاتو د تادت

دسیوت تیسد تطیایتتثتحیلتخ اتدهیتوارتبیت؛تتخاثتتثتضن  تخیوثتوتخیو یا تترتمرتگرایوت تیز تیمهرتوهتیتیمتضواهثتواهدت

یمتیتمههتی تتفرزهت متطیاهیزرتوتتههرتبدهرتوخهبتد هیزدتوتخ شهی ا توتپیسههختتهثتخ یسهمثت تخ یویههت تبهثتتهیتدوههکتههیتوتضر

ایسمی تطیتیومای تض تشرزنتت ا توتیحدی تهاتدا تبرا  تص دلتگرفمثتیسدت؛تمرتط یوتتتقیو رتپیزییهت تو زدهیت تتهثت

تکیخلاققیلتوتیدم تهی تیخلاقرتویمعثتتثتوزژ تویشتتیدمتخیو یا تتیشت

ادتطاهیمتتفرزهت یمتض تمییزدثتبیقم تتیزهتتت ه زقمتبهثتدیتچثتقیفتیمتمم  لتشت تچثتتعتتتفرزت وتتمد تیگرتته یهقم

یسهدکتیلیمهثتیزه تیمهرتبهیملا تعهیا توتطیقعهرتوتتمد مدهمیفتطهر تفعهیلتطهرتوتتهیتشهایمدتطهرتیمتتطهبمریحفتموتگرتتثتمری
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ت پهتدتوتمهیاد تدیتیمتبه ابرتیمتاسهدتایا توتهادهرتوتفرموهتتفرزهت سیمگیدتتیتم قعقدتیومایعرتضوی تیسدکتچهریتبهثت

لهذیتمهرتط یوهتتتهتو تههرتگ وهثتملاحظهثتوتم یفظهثتبهید تطتهاقمتت قهراتوتت؛اتبثتتثتضوایتطعخقتخهیطرتایشهمثتتیشهتهمتوتید

خقخهرتتۀیسقرتموهتگرتاز هری  تهادهرتوتفرموهتیوشتیسهدکتویچهیدتتیزهتتملاحظهتمد تتری تیوعیمتض تقتمتترایداکتادتمییتف

یروهثتوتضمیایوهثتعاهفتبیهتکتوامهثتاز هر تبهثتادتمه داتچق تهیتدیتتایتکتتییترتیز تادتعرصثتموتگرتواهرتط یوهتتچیهتی تفع

تقیفتیمتمرشتهادهر تموهرتیسهد مد تشهتقدتهی تمذب دتتثتچشمتمرتخ داتچ  و رتط  لتشهتقمرتضوی تیسدک

مدیلادتو  توتفیقتتشایمدکتپستیمتمرشتهادر تیسدتبثتتثتضگیهرتمرتدستتوتطیهقتیزهیمتو وه یورتی تدو تت ملازم

زعیهرتدو تسههربشتوتتکعاهستیزه تیمهرتیطفهیقتمهرتیفمهتتفرزههت معمهرضتوتمیهیدمتوتمیهیومتمهرتزیتهتتکتادتصه دطرتبهثتادت

ا تورمهه زرتوتملازاهدتمهرتزیتهتتوتمعمرضتوتعیصرتیوتپستیمتدوتروتشت تتیتویقعقدتهی تموتگرتدیمتوتضدیمتمرتگقر

تشاقییزرتوتمتیدیتپقتیتمرتبیتتوتتتز تشافتتثتطایمفتمرتدستک

وتتهثتضوچهثتبهثتادتپقریم وشهی تمهرتگهذداتضگهیهرتایدوهتکتواهی تدیتوهیتتههرتاوتادکتیوماهیعرتایدوهتتفرزت توتمد 

ایویهتکتضواهیتشهتهقدتههی تتمبخ بتوتمدمخ متیصلاح ر توتوقیممیتتتثتحربدتیومایعرتهاهثتویویهثتتهثتوزهژ تموهی تمهر

تههثتهههق تووههثتادتتیههتتهههق تتفرزههت ادتیوماههی تایسههمی تتههثتتقههیشتسقیسههرتمههرتدسههت؛تیمههیتتمد سقیسههرتوقدههمیتتکتهرچیههتت

تای اتم قدتوتسقدممتضم مشرتدیتیمتطرزقتمییح تتتثتخت صتیزت  ل ژ توتوظرزثتسقیسرتوقددکتیوتیصلا تویمعث 

موهی تقه  توتیسهم یدتهدهمیتتبهثتتفرزهت وتتمد فرا توتواعرتمهرتتقیهتکتسقیسرتاوییلتوارتبیت؛تتخاثتادتعافتوتحربدت

ادتخ اتط یویزرتوتقیتخقدتتثتاسدتگرفم تممیمتیم دتدیتایدوتکتهرتاوتپستیمتیطفیقیلتویگ ید تبثتمهرتط یوهتتههرتموهرتدیت

واهرتگریزیهت؛تتخاهثتمثز  توتال ا تبیتتوتدشمثتیدطییطشتدیتتیتاوقی تتقرووهرتقبه تبیهت تخه اتدیتواهرتتیموهتتوتتهثتیوه ویت

تخه اتتهیتطتهاقمتمد  تیزفهی تتویهشتمهرتبییهتکتادتومقعهثتض تیسهدتبهثتویمعهثیمتطته دتعاه مرتتفهریتطهرمتهامتوتپیزهتیدت

وقه تتههیمتتهیتهاههی تتفرزههت شهه هر تدیتتهثتطظههیهریلتسقیسهرتوتعهه ی تعاه مرتادتشههارتطیهتزفتمههرتبیهتتوتتۀطشهقق تویهیم

تهثتطه دتشه فدتیو قه تم فهقتمهرتشه اتتادتووه اتضم مگهیدی تطتاقم تتثتاودتاسدتطهرز تویههی تضوهیط لرتمهرتدواتوت

پههستیمتخهه اتیزهه تیو قههه  تدیتتههثتووهه اتتقههیوداتایوطخییوهههثتتههثتمیههیطقتاودتاسههدتوتم هههرومتدو تضودوههتتوتاسههدتتهههثت

تتت(Duymaz, 2005: 32)یصلاح ر تت ویتکتیو ق  تی تتبثتبامرتسقیسماتید تادتیزعیاتض تم فقتت ا تیسدکت

ی  تینخبتصفیلتخ بتوتپدیتزت تدیتتری تموی تایسمیوای تخ اتتهرتمهرتگ زییهتکتصهفیطرتو زدیتگی تهرتاوتدمتت

چ  تمارتوتم ید تشعیعد تفعیلقدتوتعافتادتعرصثتیومای  تمییومدتادتتریترتسههمرتههی تیعماهیاتتهثتوفهس تیمقهتتوت

د توتوقه تمزیهیزرتوتیزدمیاگرتادتتریترتمراتسهیرد کتادتیزه تمقهی تدشهیاتوه د تصهفیطرتچه  تعفهد تپیبهتیمیر توفهیای

تهیتباهرتتوذیتقدتظیهرتوتدفمیدتم تدیتادتبییدتختخدتهی تزیاتشت تترودمثتطرتوشی تمرتاهتتبثتمرتطه ی تیزه تیمهرتدی

تیتدو تمرایوثتیوتمرطیدتایوددکتتثتیز تط  قحتبثتمراتهیتعا می تصفیطرتدیتتهری تموهی تمثیهدتوتشیزدهمثتطهرتتینایض

یزه توامهثتتکتثتخ اتضوایتترگرااتوتشهتقدتضوی تادتدیسمی تض تتهثتطایمهفتترسهتتض تصفیلتۀترتمرتشاروتتبثتوف توتفیزت

دیتیگرتطیایتطفیولتشهتقدتپرایم تایوش دتوتدشهیاتوه د تقخاهتیاتوایهقمتههق تووهثتیفمهریقتاز هرتادتدمیواهی تمهذب دت

تملاحظثتوارتش اتبثتقیتفتذبرتتیشتکت

ت
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 نتیجه گیری

م توتتم  ه  توه  تازهتگی توتو هر تو زدهیتگی تض تتهثو هی تیمتتتردسهرتیتتردسهرتوتمییزدهثتاوتدمهی تمه دات

شهتقدتپرایم تضوهی تبهثتادتفیصهخثتممهیورتممفهیولتیمتقخهمتوتمتهی تاوتویدهقدتمههیل تو یشهمثتشهت تیسهد تمهرتتۀو  

ادتقهر تیخقهرتادتسهیخمیدتیوماهیعرتو یمه تواهیورتیمتواخهثتویمعهثتیزهری توتطربقهثتتبهثتطغققهرتوتط ه رطرت ط ی تپرتترا

ت ض تماوا تۀواهیا توتو ههر تمهراتسههیردیوثتدیتیمتچاههرتیا تیسهد؛تطههثیقریلتمدهمیقمتخهه اتدیتادتیاتقهیلتیزهه تو یمهه دختا

تتتطیتزفتتثتعرصثتعر ثتو رشای تمهمخ تسیخمثتیسدک

وظرتپرایخم تتثتشهتقدتم  تتیتوو اتاوتدویزدتمهمخه  تطشهیتثتتمیتچیلرتق ش وتتس وش  مییزدثتاوتدمی ت

وتمشمربیلتازتگی تهی تهرتاوتو زدیت تدیتودهیدتتهثتم  تضشهایدتوتدوشه تمهرتسهیماکتو زدهیتگی تدمیواهی تمهذب دتتهیت

و ر تمثیدتتثتموی تترتخهلافتو هر تحهیبمتتهرتیوتزشهثتو زدهیتگی تگذشهمثتبهثتم تادتضیهیدتضواهیتادتقیلهبتزهنتم وه ات

معیهه ل تتۀمیفعهف تطههنتتعهت ت)تمبخههقتخه بتزههیتمبخهقتتهت(توتادتحیشههقثتموهتگرتوخهه  تمهرتبیههت؛تچاهرتۀتهیتچاههرت یعهریوم

 تویهشتفعهیلتوتمثیهدتوتمهؤیر تیزفهیتیوماهیعرمخا  توتویقعرتزههتیتبهرا توتتهیتحضه دتممفهیولتادتعرصهثتههی تمهمخه ت

تبرا تیوتکت

رتاوتایسهمی تملاحظهثتمهرتشه اتیزه تیسهدتادتدیتبثتتیتوزژگرتهی تمشمربرتبثتادتم داتشهتقمای تیصخرتهه

 تچه  تیزعهیاتطغققهرتشهریزدتموهتگرتیطرفقهی تیبثتتضوایتیمتیتمتیتادتپرتیزت توتضدمی تخیصرتویداتیومای توشت توتیو قه  ت

وتتای اتتهشقت تتثتو  تویمعهثتدیتوتیشهمثتیوهتتادتویقه تحربهدتضواهیتتتهثتسه  تویمعهثتزهنتوه  تویبیشهرتیسهد تتهری ت

تثتط یقهرتوتوفهیزرتبهثتیمتسه  توهیم ا تتهرتیوتدویتتفرزت ممتوتط یقر تبثتادتحقتضوی تشت تیسدکتدهیزرتوتوعیلتیمتس

شهت تیسهدتگهرا تواههرتواهتتوتفهریدتمههرتبیهتکتفهریدتیوتزههنتیعمهریضتوتوه عرتعتههقی تتیسهدکتیوتموهرتمدههمیفتوتایدی ت

ویو یوارایوهثتبشهمثتشهت تتپستیمتمرشتهادهر تبهثتمد تهمتتط یویزرتهیزرتیسدتبثتمرتط یوتتدو تپیهی تخ اتتیزدمتک

یسهد تخه اتدیتشادهدتخه دا توتهاهثتچقه تدیتیمتاسهدتایا تمههرتتقیهتکتیزه تطیاهرتتیعه تیمتتهق تدفهم تطهر توتملاحظههثت

بید تیمتوو ا تشت تیوتدیتتثتضگیهرتوتیسهمیلالتفاهر تمهيتدسهیوتتوتتهثتزهنتم تمدهمیف تشهعی توتمهؤیرتادتعرصهثت

تیومایعرتوتسقیسرتطیتزفتمرتبیتکت

م تمامیمتوتممایز تسیخمثتیوتتادتعق تحیلتب شهقت تت تی تیمتزنچارتفرزت وتتمد تایوش دتتیمتتدشیاتو د تو

ملازاهدتیوتتضوایتدیتمخا  توتحیقیرتوشی تاهیتکتضوایتایدی تیحدی توعیطفثتتهدمیتکتمرتخیتوت تمهرتگرزیهت تمهرتطرسهیت ت

هاهثتیگهرتمه داتط یقهرتوتظخهمتوتسهممتقهریدتتوشهی تمهرتاهیهت تایدی ت هعفایتوتویط یوقاهیتهدهمیت؛تتهیتیزه توتمدیلادتوه زر

گقروهت تمههرتط یویههتتادتزههنتل ظههثتتههثتطاههیمتویتدههم رتوتعلازهقتشههی تپشههدتتههیتما  تشهتههقدتخهه اتدیتحفههظتبییههتکتضواههیت

یمهیتسهریوعیمتت؛تیودیوای تبیمفتوقدمیتتتخاثتمویورتادتحیلتدشتتوتطایمفتیوتکتیشمیی تمرتبییت تمفمه  توتمغخه بتمهرتشه وت

سدتبثتطت زرتمبخه بتوتشیزدهمثتتبرا  تطثیقر تتثتزیاتمیوتورتیمتخ اتتثتوی تمرتگذیدوتکتادتیزیعیتترتمشالالتنخیثت

تتهرتاوتو زدیت تیمتزنتم تطیخ دتمرتزیتتک

موهیورتتتهثتطته زرتبشهقت تتمهرتشه وتتبهثتمهرتب شهیتته زهدتوتویز هی تچهیلرتق شه توتس وشه  تادتحیقیهدتتادت

گذشم تطعرتقیلتشهترتیمتپ سمثتخ اتتقرو تضمهت  تیسهمیلالتزیفمهثتوتویداتخ زشتدیتییییلتبییتکتضوایتپستیمتپشدتسرت

ادتایسهمی تادتاوتمرحخههثتضشهایدتمهيتشهه اکتادمرحخهثتیولتضواههیتتتفرزههت وتتمد کتادتمعاه  تتفرازهدتتیوماهی تمهرتشهه وت

خهلالتتسرشیدتیمتیحدیسیل تیمقهیل تیفاهیدتوتضدموتظهیهرتمهيتشه وتکتهاهثتتخ شهرتههی تانتنهثتههیتوتیمقهتهی تضوهی تاد
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ایسمی تیوعای تمرتزیتتکتادتمرحخثتاوم تادتگذدتممی توتح یاث تمم  لتگشمث تطغققهرته زهدتپقهتیتمهرتبییهتتوتادتپیزهی ت

تایسمی تاز رتضوایتتبدیورتوقدمیتتبثتادتضنیمتت ا تیوتکت

ادتطاههیمتتفرزهت قیهفتتوتتعههتتیمتمم ه لتشهت توشههی تمهرتاههتتبههثتتتفرزهت وتتمد تتردسهرتوتمییزدهثتشهتههقمای ت

یسهدکتیلیمهثتیزه تیمهرتبهیملا تعهیا توتطیقعهرتوتتمد مدهمیفتطهر تفعهیلتطهرتوتتهیتشهایمدتطهرتیمتتطهبریحفتموتگرتتثتمریم

ت پهتدتوتمهیاد تدیتیمتبه ابرتیمتاسهدتایا توتهادهرتوتفرموهتتفرزهت سیمگیدتتیتم قعقدتیومایعرتضوی تیسدکتچریتبثتت

تهتو تههرتگ وهثتملاحظهثتوتم یفظهثتبهید تطتهاقمتت قهراتوتلهذیتمهرتط یوهتتت؛همتوتیداتبثتتثتضوایتطعخقتخهیطرتایشهمثتتیشهت

خقخهرتتۀیسقرتموهتگرتاز هری  تهادهرتوتفرموهتیوشتیسهدکتویچهیدتتیزهتتملاحظهتمد تتری تیوعیمتض تقتمتترایداکتادتمییتف

چق تهیتدیتتایتکتتییترتیز تادتعرصثتموتگرتواهرتط یوهتتچیهتی تفعیروهثتوتضمیایوهثتعاهفتبیهتکتوامهثتاز هر تبهثتادتمه دات

تقیفتیمتمرشتهادهر تموهرتیسهد مد تهتقدتهی تمذب دتتثتچشمتمرتخ داتچ  و رتط  لتشهتقمرتضوی تیسدکش

مدیلادتو  توتفیقتتشایمدکتپستیمتمرشتهادر تیسدتبثتتثتضگیهرتمرتدستتوتطیهقتیزهیمتو وه یورتی تدو تت ملازم

زعیهرتدو تسههربشتوتتکعاهستیزه تیمههرتیطفهیقتمهرتیفمههتتفرزههت معمهرضتوتمیهیدمتوتمیههیومتمهرتزیتهتکتادتصهه دطرتبهثتادت

معمرضتوتعیصرتیوتپستیمتدوتروتشت تتیتویقعقدتهی تموتگرتدیمتوتضدیمتمرتگقرا تورمهه زرتوتملازاهدتمهرتزیتهتتوت

تشاقییزرتوتمتیدیتپقتیتمرتبیتتوتتتز تشافتتثتطایمفتمرتدستک

وزژگقاهی تمیفهرتمزهیا تتهری تضوهی ت رسهمثتتثتط دتبخرتو زدیتگی تدمیوای تمذب دتتیتو هر تمثیهدتتهثتموهی تو

ذبرتوارا تیوت؛تیمیتتثتهرتحیلتعتمتضگیهر تمظخ متوتمیفعفتت ا  تعهتمتشهعیعد تسهیمرتته ا  تحقخهثتگهر  تینه یتگهر  ت

واههفتوتتههرتسهه یا  تخریفههثتپرسههمرتوتععهه توتوههیط یورتیمتواخههثتصههفیلتهههی تمیفههرتتههثتشههایدتمههرتدواتبههثتادتووهه ات

تهرتخهلافتفرزهت تتمد طر توتویهاثتعیترتحیبمتتهرتووه اتتایتقیتفتمشیهت تیسدکشهتقدتهی تیصخرتوتفرعرتدمیو

یسهدکتیوتهاه ید تتهرتوهی تهادهرتوتفرموهتیوشتتقایهیکتیسهدتوتعخههدتیزه تطهر توتتهقمتوتههری تههمتتهرتمهرتگهرااتوتتههثت

تفضی تتدمثتوتیخمییقتوتیسمیتیاتبثتادت ا تدویزدتایسمی تتقی تمرتش اک

ت

ت

ت

ت

ت

ت

ت

ت

ت

ت
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ت1283 چیپتیول تطاری  یومشیدیلتسه تبر ساحل جزیره ی سرگردانیاهییشر تعخر ت -

دوزاهراتویمعهثتشههییخمرتوتفاقیقدهمرتادتط خقههفتس وشه  ت تتهثتدیهیاههیزرتپه دتویمههتیدزی  تطیهرت)تپژوهشههاتۀت -

 )عخ متیودیورتوتمبیلعۀتفرهی ر

یاتقهیلتایسهمیورتمعیصهرت)تتهیتطاقهثتتهرتیههمتضیهیدتههتیزدت تیفغهیور تگخشهقر  تایوشه دتوتدویوهرتسقای تم تادت -

پ د(تتثتدیهیایزرتقییا ت تحدقیعخرت)ایوش ی تطرتقدتمهتد ت تایوشهات تعخه متیودهیورت تدشهمۀتمتهی توتیاتقهیلت

ت(1384فیدسرت

ت1384 تچیپتاوم تطاری  تیومشیدیلتاسمی تنقد ادبیشیز ی تفر تم اتتد ی ت -

شهتهههقدتوتشهتهههقدتپهههرایم تادتایسهههمی تمعیصهههرت)تیمتواهههیل یا تطهههیتیویهههلابتیسهههلامرت(تتهههثتدیهیاهههیزرت -

ت(1378طیرت)تایوش ی تطرتقدتمتد ت تایوشات تعخ متیودیورت تدشمۀتمتی توتیاتقیلتفیدسرت -پ دویمتید 

یوماهیعرت تچهیپتیول تطاهری  توشهرتدویتهدتعاه مرتشه دی تفرهی هرتزنیان و حقیوب برابیرعلاسه وت تفرزیهی ت -

ت1382موی ت

فصیلنامۀ  تت«ط خقفتادووایزثتهی تس وش  تیمتوظهرتمامیاهی تیاتهرتوتگفماهی تیوماهیعر»تقییا ت تحدقیعخرت ت -

تت1383 تس مت ت تتپژوهش زبان و ادبیات فارسی 

ت1376 تچیپتیول تطاری  تیومشیدیلتوقخ فرتجدال نقش با نقاشگخشقر  ته شیگ ت -

تم اتتدفق  ت - تت1380 تت 75 ت تزنان تمعخثت ت«ادتیاتقیلتایسمیورسقای تم ت»م ا ازی  

 تطرواهث تماهری تماهیور تم اهتتویه   تچهیپتدانش نامه ی نظرییه هیای ادبیی معاصیرمایدزن تیزرویتدزای ت -

ت1384یول تطاری  تیومشیدیلتضگی ت

ت - ت1382طاری  توشرتیشید ت  تچیپتیول داستان نویسهای نام آور معاصر ایرانمقرتصیاقر توایل 

ت1382 تچیپتیول تطاری  تیومشیدیلتوقخ فرترمانهای معاصر فارسییاقر تمقاید تمقرتص -
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SEYYİD YAHYÂ-Yİ ŞİRVÂNÎ VE ESERLERİ ÜZERİNE BİR 

DEĞERLENDİRME  

Güngör LEVENT MENTEŞE** 

Öz 

XV. yüzyılda yaşamış ve çağına damgasını vurmuş biri olan Seyyid Yahyâ-yi Şirvânî (ö. 

870/1466) dikkate değer şair, edip ve sûfîlerdendir. Eserlerinden iyi bir eğitim almış 

olduğu anlaşılmaktadır. Eserlerinde yer vermiş olduğu görüşlerini Kur’an ayetleri, 

hadisler ve tasavvufi kaynaklara dayandırarak izah etmektedir. Halvetî tarikatında önemli 

bir konuma sahip olan Şeyh Seyyid Yahyâ-yi Şirvânî tasavvufa dair Farsça, Arapça ve 

Türkçe birçok manzum ve mensur tarzda önemli birçok eser kaleme almıştır. Ele alıp 

incelenecek olan bu eserlerin çoğu günümüze el yazma olarak ulaşmış olup 

kütüphanelerde muhafaza edilmektedir. Makalemizde arif, âlim ve şair Şeyh Seyyid Yahyâ-

yi Şirvânî’nin kısaca hayatı ve eserleri tanıtıldıktan sonra Türkiye’deki kütüphanelerde yer 

alan yazma nüshalarının tanıtımı yapılacaktır. 

Anahtar Kelime: Şirvânî, hayatı, eserleri, kütüphanelerdeki yazma nüshaları  

  

AN EVALUTIAN ON SAYYID YAHYA-YI SHIRVANI AND ITS STUDIES 

Abstract 

Sayyid Yahyâ-yi Shirvânî, who lived in 15th century and marked his age, was one of the 

notable poets and writers. It is understood from his works that he had a good education. 

He explained his views in his works by basing on the verses of the Qur’an, hadiths and 

Sufistic sources. Sheikh Sayyid Yahyâ-yi Shirvânî, who had an important position in 

Halveti sect, wrote many important works in Persian, Arabic and Turkish in verse and 

prose styles. Most of these works, which will be examined and discussed, reached today as 

handwritten manuscripts and have been kept in the libraries. In this article, intellectual, 

scholar and poet Sheikh Sayyid Yahya-yi Shirvani’s life and works will be introduced and 

handwritten manuscripts in the libraries in Turkey will be presented. 

Keywords: Shirvani, Shirvani’s life, Shirvani’s works, manuscripts in libraries 
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Kırıkkale Ü., SBE, Kırıkkale, 2018 adlı yayımlanmamış yüksek lisans tezinden üretilmiştir. 
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Giriş    

Yahyâ-yi Şirvânî’nin tam adı, Şeyh es-Seyyid Celâleddîn Yahyâ b. es-Seyyid 

Bahâuddîn eş- Şirvânî el-Baküvî’dir.1 Seyyid Yahyâ-yi Şirvânî, Azerbaycan sınırları 

içerisinde bulunan Şirvan vilayetinin Şemâhî2 )شماخی) nahiyesinde dünyaya gelmiştir. 

Kaynaklarda Yahyâ-yi Şirvânî’nin hangi tarihte doğduğuna dair kesin bir bilgi 

bulunmamaktadır. Ancak elimizde bulunan kaynaklar doğrultusunda doğum tarihini 

belirleyebilmekteyiz. İlk kaynak Yahyâ-yi Şirvânî, fî beyân’u-l ilm başlıklı şiirinde yaşının 

80 olduğunu belirten bir beyit kaleme almıştır. İkinci bir kaynak olarak ise I. Halilullah 

Han’ın (ö. 870/1466), Seyyid Yahyâ’dan Fatiha suresi 6. ayetin içeriğini açıklamasını 

istemesi üzerine Seyyid Yahyâ Rumûz’u-l işârât3 adlı eseri 837/1433 tarihinde kaleme 

almış olduğudur. Son olarak da Yahyâ-yi Şirvânî’nin kırk yıldan fazla Bakü’de yaşamış 

olması ve bizzat yine aynı yerde vefat etmiş olması Yahyâ-yi Şirvânî’nin h.800/1398 yani 

XIV. asrın sonlarında veya XV. asrın başlarında doğmuş olma ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir. Adı geçen bu kaynaklardan faydalanarak Yahyâ-yi Şirvânî’nin 

Bakü’ye 830/1426’lu yıllarında geldiğini ve yine 870/1466’de vefat ettiği tahmin 

edilmektedir. Zengin bir ailenin çocuğu olan Seyyid Yahyâ-yi Şirvânî, ilim tahsilini doğup 

büyüdüğü yer olan Şemâhî’deki tekke ve medreselerde döneminin en değerli hocalarının 

yanında yapmıştır. Şeyhu’l- Ahsîketî, Mevlânâ el-Gerderî, Mevlânâ Tâceddîn, Mevlânâ 

Kutbeddîn es-Serâbî adlı hocalarından hadis, tefsir, kelam ve fıkıh derslerinin yanı sıra 

Arapça, Farsça, mantık, edebiyat gibi temel dersleri de almıştır.  

Yahyâ-yi Şirvânî’nin çocukluğundan itibaren tasavvufa olan ilgisi4 tarikata 

yönelmesine sebep olmuş ve yaşanan olaylar neticesinde de Şeyh Sadreddîn’e (ö. 830) 

intisap etmiştir.5 Yahyâ-yi Şirvânî, Şeyh Sadreddîn’in hem şer’î hem de ilmî birikiminden 

faydalanmıştır ve aynı zamanda şeyhinin kızıyla da dünya evine girmiştir. Şeyh Sadreddîn 

dergâhta bulunan bütün dervişlere bu dünyadan ebedi âleme vefatından sonra yerine 

Yahyâ-yi Şirvânî’nin geçmesini söylemiş ancak dervişler Şeyh Sadreddîn’in ebedi âleme 

göçüşünden sonra Pîrzâde’yi (ö. 855), şeyh olarak kabul etmişlerdir. Yaşanan bu olaylar 

                                                                 
1
 Sadık Vicdanî, “Seyyid Yahyâ Şirvânî”, Tomâr-ı Turuk -ı Aliyye’den Tarikatlar ve Silsileleri, Haz. İrfan 

Gündüz, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1995, s . 176. 
2
 Abdurrrahman-i Camî,  Nefahât Tercümesi, Haz. Lamî Mahmud Çelebî, Emek Matbaası, 1980, s. 574;  

Hulvî, Lemazât, s. 380; Taşköprülüzâde Usameddîn Ahmed bin Mustafa, Şekâik -i numâniyye, Haz. Mehmed 

Mecdî, Daru’t-Tıbaatu’l-amire, İstanbul, 1853, s. 287;  Muhammed Ali Terbiyet, “Seyyid Yahyâ Şirvânî”,  

Danişmendân-i Azerbaycan, Matbaa-i Meclis, Tahran, 1314, s. 400. 
3
 İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi FY 954 (Halis Ef. 8194),  Rumûzu’l işârât, yz., yp. 19a. 

4
 Hulvî, Lemezât, s. 380. 

5 
Hulvî, Lemezât, s. 381. 
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neticesinde de Yahyâ-yi Şirvânî otuzlu yaşlarında “Sırr-ı esma” dua kitabı ile Şirvan 

eyaletinin Şemâhî nahiyesine oradan da Bakü’ye intikal etmiştir.6 O dönemde Şirvanşahlar 

devletinin başında Halilullah İbrahim Han (820-869/1417-1465) bulunmaktaydı. Halilullah 

Han, tasavvufa ve din âlimlerine önem veren bir kişi olduğundan Yahyâ-yi Şirvânî’nin, 

Şirvan’a gelmesini arzu etmiş ve yine onun için de sarayın bitişiğindeki Keykubad 

Mescidini inşa ettirip ona tahsis ettirmiştir.  Seyyid Yahyâ-yi Şirvânî burayı bir Halveti 

tarikatının yuvası haline dönüştürmüştür. Kaynaklar ittifakla Yahyâ-yi Şirvânî’nin olgun 

bir kişiliğe sahip olduğunu7 ve sık sık erbaini yinelediğini8 vurgulamaktadır. Yahyâ-yi 

Şirvânî bedeni arzulardan ve maddi tutkulardan arınmış bir Hakk eridir. 

Seyyid Yahyâ’nın soyu yedinci İmam Mûsa Kâzım’a9 (ö. 183/800) kadar 

uzanmaktadır. Yahyâ-yi Şirvânî’nin babası Seyyid Behâuddîn, Şirvan Sultanı Halilullah 

Han’ın (ö. 870/1426) hükümdarlığı zamanında Nakîbu’l-eşrâf'lık10 vazifesini yerine 

getirmektedir.11 Seyyid Yahyâ’nın üç oğlu vardır.  

Kaynaklarda Yahyâ-yi Şirvânî’nin vefat tarihi ile ilgili farklı bilgiler yer almaktadır. 

Seyyid Yahyâ’nın vefat tarihi, Lamî ve Taşköprüzâde'ye göre 868–869/1463 -1464)12, 

Sadık Vicdanî ve Bursalı Mehmet Tâhir'e göre 862/145713, Hulvî'ye göre ise 870/146614 

şekliyle eserlerinde yazmışlardır. Kaynaklarda Yahyâ-yi Şirvânî’nin vefat tarihini izah 

eden bir menkıbe yer almaktadır.15 Tercüme-i Nefahâtü’l Uns adlı eserde Yahyâ-yi 

Şirvânî’nin vefat tarihini izah eden bir menkıbe yer almaktadır. Rivayete göre, kendisine 

uzun ömür için dua edenlere “Siz Halilullah Han’a dua edin. Zira benim ömrüm onunkine 

bağlıdır”.16 Seyyid Yahyâ’nın vefatı, I. Halilullah Han’ın vefatından dokuz ay sonradır. 

                                                                 
6
 Hulvî, Lemezât, s. 384; Meryem Mustafayeva, “Seyyid Yahyâ Bakuvi Ardıcıları ve Tatkikatçıları”, 

Uluslarası Seyyid Yahyâ Şirvânî ve Halvetilik  Sempozyumu Bildiri Kitabı, Eskişehir, 2013, s. 211. 
7 

Taşköprüzâde, eş-Şakâku’n-Nu’mâniyye, 1558, s. 287. 
8 

Hulvî,  Lemezât, s. 382. 
9 

Mustafa Öz, “Musa el- Kazım” DİA, XXXI. Cilt, 2006, s. 219-220. 
10

 M. Zeki Pakalın, Osmanlı Tarihi Deyimleri Sözlüğü , II. Cilt, MEB, İstanbul, s. 647.  
11 

Hulvî, Lemezât, s. 380; Sadık Vicdanî, Tomâr-ı Turuk-ı Aliyye’den Tarikatlar ve Silsileleri ,  s. 178; 

Meryem Mustafayeva, “Seyyid Yahyâ Bakuvi Ardıcıları ve Tatkikatçıları”, Uluslararası Seyyid Yahyâ 

Şirvânî ve Halvetilik  Sempozyumu Bildiri Kitabı , s. 211.  
12 

Taşköprüzâde,  s. 288. 
13 

Sadık Vicdanî, Tomâr-ı Turuk -ı Aliyye’den Tarikatlar ve Silsileleri , s. 179; Bursalı Mehmed Tahir, 

Osmanlı Müellifleri, Matbaa-i Amire, Ankara, 2009, s. 224. 
14 

Hulvî, Lemezât, s. 388. 
15 

Taşköprüzâde, s. 288; Lamî Mahmud Çelebî, Tercüme-i Nefahâtu’l Uns, s. 575; Rıhtım,  Mehmet, Seyyid 

Yahyâ-i Baküvi ve Halvetilik , Kısmet Matbaası, Bakü, 2005, s. 24.   
16

 Taşköprüzâde Aḥmed, Şekaik -i Nu’mâniyye, s.288; Abdurrahman-i Câmî, Nefehâtu’l-Uns, s.575; Rıhtım, 

Seyyid Yahyâ-i Bâkûvî ve Halvetîlik , s. 24. 



 
 

35 
Sayı 21 

DOĞU ARAŞTIRMALARI 2020/1 

Bu bilgiler ışığında Yahyâ-yi Şirvânî’nin 870 Ramazan (1466 Nisan-Mayıs) ayında vefat 

ettiği söylenilebilir.17 

 
 نگوییی استوع رموشد شو  شوا   وو ا 
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“Yaşın seksene ulaştığı halde doğru söylemezsin. İçin tuzak ve hileyle doldu”.  

Yahyâ-yi Şirvânî,  fî beyân’ü-l ilm adlı nazım eserinde yaşının artık seksen olduğunu 

bizzat kendisi beyan etmektedir. Bu bilgi Seyyid Yahyâ’nın 870/1466 tarihinde vefat etmiş 

olduğunu ispatlamaktadır. Şeyh Seyyid Yahyâ-yi Şirvânî’nin kabri Bakü’de meclisin kıble 

tarafındaki türbe içerisinde bulunmaktadır. Türbe günümüze kadar korunmuş ve 

hâlihazırda Şirvânşâhlar Saray’ı müzesi içerisinde yer almaktadır. 

1. ESERLERİ 

Seyyid Yahyâ-yi Şirvânî’ye ait 21 eser bulunmaktadır. On altısı Farsça,  bir tanesi 

Türkçe ve dört tanesi Arapça’dır. Yahyâ-yi Şirvânî, mütefekkir, âlim ve âşık gibi 

özelliklere sahip olan bir şairdir. Yahyâ-yi Şirvânî'nin şiirlerini incelediğimizde, onda 

oldukça akıcı ve etkileyici bir üslup hâkimdir. Şiirleri eğitici, öğretici, tasavvufi ve mana 

yüklü mısralardan oluşmaktadır. Birçok manzum ve mensur eser kaleme almıştır. Şiirlerini 

okuyucuyu da dâhil edecek tarzda karşılıklı konuşma haliyle yazmıştır. Seyyid Yahyâ’nın 

eserlerindeki asıl tema Hakk’tır. Yahyâ-yi Şirvânî’ye ait olan bu değerli eserler, okuyan 

kişilerin iç âlemine bir dönüş yaptırmakla birlikte Hakk’a ulaşma yolunda da rehberlik 

etmektedir. Türkçe, Arapça ve Farsça eserler kaleme almıştır. Yazmış olduğu manzum ve 

mensur eserlerinde tefsir, hadis, kelam, fıkıh ve diğer ilimlerden de faydalandığı aşikârdır. 

Eserlerinde Peygamber’i ve dört halifeyi sırayla yâd ettiği ve onlara nice güzel 

methiyelerde bulunduğu görülmektedir. 

1.1.  Farsça Eserleri 

1.1.1. Menâzilü’l-‘âşikîn   

Mesnevi tarzıyla kaleme alınmış manzum eseri 825 beyitten oluşmaktadır. Eser 

Farsça olarak kaleme alınmıştır. Adı geçen mesnevide Hak erlerinin kırk zorlu aşamayı 

geçerlerse ancak o zaman hedeflerine ulaşabileceklerini bahsetmektedir. Bunlar şöyle 

sıralanmaktadır; niyet, inabet, tövbe, irade, cehd, murakaba, sabır, zikir ve fikir, nefse 

muhalefet, rıza, muvafakat, teslimiyet, tevekkül, züht, ibadet, vera, ihlâs, sıddık, havf, reca, 

                                                                 
17 

Lamî Mahmud Çelebî, Tercüme-i Nefahâtu’l Uns, s. 575;  Hulvî, Lemezât s. 387-388. 
18

 Yahyâ-yi Şirvânî, Çorum Ktp, No 2101, Risâle-i fî beyân’u-l ilm, yz., yp. 113b/10. 
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fena, beka, ayne’l-yakin, marifet, velayet, şevk, muhabbet, vahdet, yakınlık, üns, visal, 

keşif, huzur,  tecrit,  tefrit,  inbisat,  tahayyur,  nihayet, tasavvuf ve yakınlığın yakınlığı. 

Menâzilü'l-‘âşikîn adlı eserin başlangıç beyti: 

 شا نام آن خ سون ی کا  سیم          شا لطف  ضل سو  س ام قایم 

Daima Allah’ın adı ile başlarız. O’nun fazlının lütfü ile güçlüyüz. 

Bu eserin tercümesi yapılıp neşredilmiştir.19 

Tavsifi yapılan bu eser; Manisa Muradiye No: 2906, Çorum Hasan Paşa İl Halk 

Kütüphanesi, 19 Hk No: 2101 kayıtlı mecmuada Menâzilü’l-‘âşikîn olarak kaydedilmiştir. 

Bu eser Nuruosmaniye Kütüphanesi No: 4904 kayıtlı mecmua’da Çihil menâzil heft 

mekâm- Menâzilü’l-‘âşikîn isimlendirmeden kaynaklanan yanlışlıkla bu şekilde 

kaydedilmiştir.20 İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi FY 954/HE. 8194, Üniversite 

Kütüphanesi FY 1127/HE. 7325 Menâzilü’l-‘âşikîn rumuzuyla kaydedilmiştir. 

1.1.2.  Risâle-i Keşfü’l-kulûb 

Yahyâ-yi Şirvânî tarafından Farsça kaleme alınan bu mensur eser akıl, kalp, ruh ve 

nefis başlıklı konuları içermektedir. Eser 4 bölümden oluşmaktadır. Müellif aynı zamanda 

Şeyh olduğu için kendisine bu dört husus hakkında sorulmuş olan soruları bu bölümlerde 

cevap olarak yazmıştır. Yahyâ-yi Şirvânî, adı geçen bu eserini, Şirvânşâh Sultan’ı I. 

Halilullah Han’a takdim etmiştir. “Bu risaleyi yazma sebebim yüce adalet hâkimi, âlemdeki 

tüm sultanların en şereflisi, Meliku’l-Mennân’ın hükmünün devam ettiricisi, Halîlu’r-

rahman’ın adaşı Sultan Emîr Halîlullâh (Yüce Allah onu bütün âleme ve âlemdekilere 

yaydığı rahmetiyle en yüce makama çıkarsın). Günden güne artan devletinin itidali 

vasıtasıyla bulduğum güven ve yardım ile yazdım”.21   

Eserin başlangıcı:  

 … وعش ع رقل قااس  ش آن  ا شا ی اس کا ... شاب سول  اتپاس و ت ایش شی ت  و شی 

Sonsuz hamd ve şükür (övülmeye layık olan) o padişaha ki… İlk bölüm aklın 

övgüsü… 

                                                                 
19

 Hasan Almaz, Bakü’den Anadolu’ya Yansıyan Işık ,  Bizim Büro Basımevi, Ankara, 2007, s. 120-185;  

Seyyid Yahyâ-i Şirvânî, Risâleler II, Haz. Mehmet Rıhtım, Kafkas Araştırmaları Enstitüsü, Âzerbâycân, 

2014,  s. 12-47. 
20

 Ahmed Ateş, İstanbul Kütüphanelerinde Farsça Manzum Eserler, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1968,  

s. 369, 372, 374. 
21 

Yahyâ-i Şirvânî, Risâle-i Keşfûl-kulûb, yz., Manisa Muradiye Ktp. 2906,  yp. 4b. 
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Kaynak çalışma Hasan Almaz ve tıpkıbasımı neşredip çeviren Mehmet Rıhtım 

tarafından yapılmıştır. 22 

Düzenlenmesi yapılan bu eser; Manisa Muradiye No: 2906, Çorum Hasan Paşa İl 

Halk Kütüphanesi, 19 Hk No: 2101, Nuruosmaniye Kütüphanesi No: 4904, İstanbul 

Üniversitesi Merkez Kütüphanesi FY 954/HE. 8194 ve Atatürk Kitaplığı, No: 514 no’lu 

külliyatlar içerisinde bulunmaktadır.  

1.1.3.  Rumûzu’l-işârât 

Seyyid Yahyâ’dan Sultan I. Halilullah Han, Fatiha/6. “Bize doğruyu göster” manaya 

sahip ayette ne denmek istendiğini teferruatlı olarak açıklamasını istemiştir23 ve bunun 

üzerine Yahyâ-yi Şirvânî de tasavvuf kaidelerine bağlı kalarak Rumûzu’l-işârât adlı eserini 

kaleme almıştır. Müellif eserinde “Bu açıklamalar, tefsir kitaplarına bağlı kalınmadan 

gönle doğan açıklamalardır” diye belirtmektedir. “O gün şöyle soruldu ki enbiya ve 

evliyaya nasıl olur da kendileri de “Bizi doğru yola ilet” deyip dilekte bulunurlar. Onlar 

zaten doğru yol üzere değiller mi ki bu doğru yolu istekte bulunurlar” diye sorulan bir 

soruya dahi cevap verdiğini belirtmiştir. Farsça olarak kaleme alınmış mensur bir eserdir. 

Baş: 

  تپاس و ت ایش  ش آن  شوا گاای اس کا  ارل وخ اا ستع  ... 

Adı geçen eserin çevirisi yapılıp neşredilmiştir.24 

Tavsifi yapılan bu eser; Manisa Muradiye No: 2906, Çorum Hasan Paşa İl Halk 

Kütüphanesi, 19 Hk No: 2101, Nuruosmaniye Kütüphanesi No: 4904, İstanbul Üniversitesi 

Merkez Kütüphanesi FY 954/HE. 8194 yazma eserler katalogları içerisinde bulunmaktadır. 

1.1.4.  Şerh-i Merâtib-i esrâri’l-kulûb   

Mesnevi tarzıyla kaleme alınan manzum eserin dili Farsçadır. 424 beyitten 

oluşmaktadır. Tasavvuf yoluna baş koyanlar için yedi zorlu vadiden bahsedilmektedir. Bu 

vadiler: “Kalp, aşk, marifet, istiğna, tevhit, hayret ve fakr-u fena”dır ve her bölümde bir 

tabaka anlatılmıştır. Yazar her bir katı vadi olarak zikretmiştir.  

Eser şöyle başlar: 

 سش  س کش م  شا تیت یع رشان                      شی ن انی شی و انی شی روانی

                                                                 
22 

Hasan Almaz, Bakü’den Anadolu’ya Yansıyan Işık , s. 115-119; Seyyid Yahyâ-i Şirvânî, Risâleler I, Haz. 

Mehmet Rıhtım, Kafkas Araştırmaları Enstitüsü, Azerbaycan, 2014,  s. 116-120 
23 

Yahyâ-yi Şirvânî,  Manisa Muradiye Ktp. 2906,  Rumûzu’l-işârât, yz., yp. 47b 
24

 Hasan Almaz, Bakü’den Anadolu’ya Yansıyan Işık , s. 77-99; Seyyid Yahyâ-i Şirvânî, Risâleler I, s. 72-97. 



 
 

38 
Sayı 21 

DOĞU ARAŞTIRMALARI 2020/1 

Senin tevhidinle konuşmaya başladım. Nişanın, mekânın ve zamanın yoktur. 

Hasan Almaz ve tıpkıbasımı neşredip çeviren Mehmet Rıhtım tarafından tercüme 

edilmiştir.25 

Tavsifi yapılan bu eser; Manisa Muradiye No: 2906, Çorum Hasan Paşa İl Halk 

Kütüphanesi, 19 Hk No: 2101, İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi FY 954/HE. 

8194, Üniversite Kütüphanesi FY 1127/HE. 7325 ve Nuruosmaniye Kütüphanesi No: 4904 

kayıtlı külliyat Heft vâdî olarak adı geçen eser Şerh-i Merâtib-i esrâri'l-kulûb’dur.26 

1.1.5.  Şerh-i Su‘âlât-i Gülşen-i Esrâr 

Seyyid Yahyâ’nın Farsça olarak kaleme almış olduğu manzum eser 563 beyitten 

oluşmaktadır. Eserde;  ruh ve nefis, yürek ve sır, sıkıntı (kabz) hali ve ferahlık (bast) hali, 

zaman, Hakk’a yakın ve uzak olma, gıybet, heves, ilm’e-l yakîn ve ayn’e-l yakîn konuları 

ile ilgili sorulan sorulara cevaplar verilmektedir. 

Başlangıç: 

 شا نامِ کش گاا ت مع آویر                  ر ردم  سو شب تاشه شی  اور

 کا اوح و نفس چا شی  گی تی شا وا     تؤسل سولان سین شی  سر وا                

Hikmet öğreten yaratıcının adıyla O’nun ilmiyle karanlık gece gündüz olur.   

Şerh-i Su‘âlât-i Gülşen-i Esrâr başlıklı eserin tercümesi yapılıp neşredilmiştir.27 

Eser; Manisa Muradiye No: 2906, Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk, 

No: 2101, Nuruosmaniye Kütüphanesi No: 4904, İstanbul Üniversitesi Merkez 

Kütüphanesi FY 954/HE. 8194, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri-Farsça No: 1044,   

katalogları içerisinde bulunmaktadır. 

1.1.6.  Şerh-i esmâ-i semâniye  

Şerh-i esmâ-i semâniye adlı eser mesnevi tarzıyla yazılmış olup 310 beyittir. Farsça 

manzum bir eserdir. Eserde Allah’ın; hayat, ilim, semi’, basar, kudret, kelam, irade, beka 

gibi isim ve sıfatlarının anlamları ayrıntılı olarak anlatılmaktadır  

Müellif eserine bu şekilde başlamıştır: 

تزسوسا  شت ش ذسد تق                  ذسد تق اس کس ن سن  غاش تق سی  

                                                                 
25 

Hasan Almaz, Bakü’den Anadolu’ya Yansıyan Işık , s. 187-215; Seyyid Yahyâ-i Şirvânî, Risâleler II,  s. 78-

105. 
26 

Ahmed Ateş,  İstanbul Kütüphanelerinde Farsça Manzum Eserler, s. 372. 
27

 Hasan Almaz, Bakü’den Anadolu’ya Yansıyan Işık , s. 239-275; Seyyid Yahyâ-i Şirvânî, Risâleler II, s. 

130-166. 
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Tapılmaya layık olan Hakk’ın zatıdır. Hakk’ın zatını Hakk’tan başka kimse bilemez.  

Bu eserin tercümesi Hasan Almaz ve tıpkıbasımı neşredip çeviren Mehmet Rıhtım 

tarafından oluşturulmuştur.28 

Tavsifi yapılan Şerh-i esmâ-i semâniye başlıklı mesnevi; Manisa Muradiye No: 2906, 

Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk No: 2101, İstanbul Üniversitesi Merkez 

Kütüphanesi FY 954/ HE. 8194/11, Üniversite Kütüphanesi FY 1127 HE. 7325 ve 

Nuruosmaniye Kütüphanesi No: 4904 kayıtlı kataloglar içerisindedir. 

1.1.7.  Ez tasârrufât-i Seyyîd Yahyâ ve ez kâşifât 

Mensur olarak kaleme alınmış eserin dili Farsçadır. Yazar, Ez tasârrufât-i Seyyîd 

Yahyâ ve ez kâşifât adlı eserinde “Bir kimse âşık olur, iffet gösterir, aşk sırrını kimseye 

açmadan ölürse, şehit olarak ölür” hadisini şerh etmektedir. İstanbul Üniversitesi 

nüshasında yer alan Fî beyân-i tasârrufât-i Seyyîd Yahyâ ve mukâşafât adlı eser bu başlıkla 

kaydedilmiştir. Tek nüsha olarak İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Fy.954/HE. 

8194/11’nde bulunmaktadır. 

Eserin başlangıç kısmı:  

 قال سلنبی... ون ر ق  و رف و واد واد شها س ش سن وآگاه شاش ن  اءت یث نبیی گف ا خیس   ش ..

Peygamber “Kim aşka düşer ve iffetli olarak ölürse şehit olur” dedi. Nebi’nin 

söylediği hadisindeki manayı bil ve haberdar ol. 

Bu eseri tıpkıbasım olarak neşredip tercüme eden Mehmet Rıhtım’dır.29   

1.1.8.  Gazeliyyât 

Külliyatın içerisinde Gazeliyyât adlı başlık altında 15 adet gazel bulunmaktadır. 

Gazellerin ana teması olarak İlahi aşk vurgulanmıştır. Yine bu gazeller gerçek aşka 

ulaşmak için de insanın hep bir arayış içinde olduğunu ve kendisine ulaştığı anda da 

aslında İlahi aşka ulaşabileceğini öne sürmektedir. Eserin dili Farsçadır.  

1. Gazel’in 1. beyti: 

 سین رطا  ا شان جان سولااتع            ا  سو وی  سن کا  م  اوان واتع

Bil ki! Onun derdi bizim dermanımızdır. Bu affediş ise evliyanın canının şanındandı 

Bu eserin tercümesi yapılıp neşredilmiştir.30 

                                                                 
28

 Hasan Almaz, Bakü’den Anadolu’ya Yansıyan Işık , s. 217-237; Seyyid Yahyâ-i Şirvânî, Risâleler II, s. 

108-127. 
29 

Seyyid Yahyâ-i Şirvânî, Risâleler I,   s. 130-131. 
30

 Hasan Almaz, Bakü’den Anadolu’ya Yansıyan Işık , s. 332-340; Seyyid Yahyâ-i Şirvânî,  Risâleler II, s. 

230-238. 
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Tavsifi yapılan Gazeliyyât adlı eserin; Manisa Muradiye No: 2906, Çorum Hasan 

Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk No: 2101, Nuruosmaniye Kütüphanesi No: 4904 kayıtlı 

mecmualar içerisindedir. 

1.1.9.  Kıssa-i Mansûr 

Kıssa-i Mansûr’un yaşadığı olayı mesnevi tarzıyla kaleme alan müellif31 eserini 

Divane, Cellâd ve Kıssa-i Mansûr arasında geçen konuşmalar dizini olarak aktarmıştır. 

Farsça kaleme alınan eser 72 beyitten oluşmaktadır. Eser yalnızca İstanbul Üniversitesi 

Merkez Kütüphanesi Fy.954/HE. 8194/11 nolu kayıtlarda bulunmaktadır. 

İlk beyit: 

  ا آن تارع کا شش ونصیا یک انگ                خلایق شی وهاشا وی ر ن  تنگ

         می خن ی  شش ونصیا شسااا  آن  سا ی ی  ییسنا آو  ریشِ 

Halkın günahsız Mansur’a acımasızca taş attığı sırada darağacının altına bir divane 

geldi, Mansur’a çok güldü.             

Mehmet Rıhtım tarafından tıpkıbasım şekliyle neşredilip çevrilmiştir.32 

1.1.10. Fi salavâti’n-nebî  

Yahyâ-yi Şirvânî’ni Fî salavâti’n-Nebî adlı eserini Farsça olarak mesnevi tarzıyla 

kaleme almıştır. Eserin tamamı 24 beyittir. Eserde Hz. Muhammed’e (s.a.v.) salât ve selam 

getirmenin önemi vurgulanmaktadır.  

Baş:         

 خدقی کی ر ر م  س ی وا کش  ظهیا               شهش سثباد خی ش کش  جهان اس  ش نیا

Varlığımızı yoktan var eden Halik, kendini ispat için dünyayı nurla doldurdu.    

Fî salavâti’n-Nebî adlı mesnevinin tercümesi ve neşri yapılmıştır.33 

Eserin tavsifi yapılmıştır. Manisa Muradiye N0: 2906, Çorum Hasan Paşa İl Halk 

Kütüphanesi 19 Hk, No: 2101 kayıtlı külliyatlar içerisinde bulunmaktadır. 

1.1.11. Menâkib-i Emirü’l-mü’minîn Alî Kerem-Allahu Vechehu 

Seyyid Yahyâ, Hz. Alî’ye olan sevgisini ve bağlılığını vurgularken herkes için 

önemli bir şahıs olduğunu, ona değer vermeyenlerin ise yanlış yolda olduklarını, onu 

                                                                 
31 

Ahmed Ateş, İstanbul Kütüphanelerinde Farsça Manzum Eserler, s. 374-375. 
32

 Seyyid Yahyâ-i Şirvânî, Risâeler II,  s. 242-246; Güngör Levent Menteşe, Seyyid Yahyâ-yi Şirvânî ve 

Kıssâ-i Mansûr, Doğu Araştırmaları Dergisi, Cilt 2, Sayı 20, 2019, s. 29. 
33

 Hasan Almaz, Bakü’den Anadolu’ya Yansıyan Işık ,  s. 326-327; Seyyid Yahyâ-i Şirvânî, Risâleler II,  s. 

224-225. 
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sevenlerin ise kurtuluş yolunda olduklarını belirtmektedir. Manzum eser kaside tarzıyla 

yazılmış olup 56 beyitten oluşmaktadır. Eserin dili Farsçadır. Bulunan tek nüshası Manisa 

Muradiye No: 2906 kayıtlı mecmuada yer almaktadır. 

Baş: 

نبی وشش  ردی اس یا  م                     چین و ینا  شی  ستم   ا ردی اس یا  مسین گ س شع  سر    

  Bu kul, Nebi’den sonra mürşid Ali’yi gördü. Ahmed şehirdi, Ali’yi kapı gördü.  

Bu eserin tercümesi Hasan Almaz tarafından yapılıp neşredilmiştir.34 

1.1.12. Risâle-i Etvâru’l-kulûb  

Mesnevi tarzında yazılmış manzum bir eserdir. Seyyid Yahyâ, bu eserinde kalbin 

yedi hali ve özelliklerinden bahsetmektedir. 

Başlangıç: 

 شا نام تق کنم آغار گف اا                          کا سو شاش  جهان شان و جهان  سا

Söze Hakk’ın adıyla başlarım. Cihanı himaye eden, âlemlerin sahibi O’dur. 

Seyyid Yahyâ, tasavvufta kalbin etkin bir obje olduğu ve yedi tabakadan oluştuğunu 

aktarmaktadır. Her tabakada ise farklı haller yer almaktadır.  Zikredilen bu merhaleler: 

Sadr, kalp, şekâf, fuad, heyyetu’l-kalb, süveyda ve behçetu’l-kalp’tir. Her tabaka ayrıntılı 

olarak ele alınmış ve anlatılmıştır. Eserin son kısmında Peygamber ve dört halifenin 

methiyelerine yer verilmiştir. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk, No: 2101, 

İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Fy.954/HE. 8194/11, Risale-i Etvâru’l-kulûb,  

Manisa Muradiye No: 2906 ve Üniversite Kütüphanesi FY 1127/HE 7325 Risale-i 

Etvâru’l-kalb, Nuruosmaniye Kütüphanesi No: 4904 Etvâru’l-kalb, Millet Kütüphanesinde 

“Gülzâr-i seâdet” adıyla kayıtlı olan eserin tavsifi yapılmıştır.  Eser 402 beyittir ve dili 

Farsçadır.  

Bu mesnevi eserin tercümesi Hasan Almaz ve tıpkıbasım şekliyle neşreden Mehmet 

Rıhtım tarafından yapılmıştır.35 

1.1.13. Beyânu’l-ilm 

Mesnevi tarzında kaleme alınmış olan bu manzum eserin dili Farsçadır. Eser toplam 

olarak 286 beyitten oluşmaktadır. Eserde ilim hakkındaki bir takım bilgiler verildikten 

                                                                 
34 

Hasan Almaz,  Bakü’den Anadolu’ya Yansıyan Işık ,  s. 328-331. 
35

 Hasan Almaz, Bakü’den Anadolu’ya Yansıyan Işık ;  s. 277-303;  Seyyid Yahyâ-i Şirvânî, Risâleler II, s. 

168-195. 
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sonra, Peygamberi ve ilk dört halifeyi öven manzumeler ve bazı şer’î ve tasavvufî öğütler 

yer almaktadır. Her şeyin başlangıcının Allah’ı bilmek ve tanımak olduğunu, böyle bir 

hissiyata sahip olmak için de daima Allah’ı zikretmenin önemi vurgulanmıştır. Fî beyâni’l-

ilm adlı eser;  Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk, No: 2101 Risale fî beyâni’l-

ilm, Nuruosmaniye Kütüphanesi No: 4904 Fî beyâni’l-ilm, İstanbul nüshasında Risâle der 

beyân-i ilm, Manisa nüshasında Risale fî beyâni’l-ilm-i ledunni, Üniversite nüshasında 

Beyânu’l-ilm başlıklı adlarıyla kayıtlıdır.  

Müellif ilk beytini böyle başlamaktadır: 

  شا شسم الله کنم آغار گف اا               کا شی سین  اچ ن یسن کش  ا  اا

Bismillah ile başlarım söze çünkü Onsuz hiç bir şey yapılamaz. 

Bu eserin tercümesi ve tıpkıbasım olarak neşri yapılmıştır.36 

1.1.14. Mekârimü’l-ahlâk 

Seyyid Yahyâ, Mekârim-i ahlâk adlı mensur eserini Farsça kaleme almıştır. Seyyid 

Yahyâ’ya öğrencisinin abdestte necaset ve taharetin ne manalara geldiğini sorması üzerine 

bu konuları açıklamak için kaleme alınmıştır.  

Eserin başı:  

ش ش تپاس ت امی اس کا لطایف ود یتی اس ...   

Şükürler olsun Melekût âleminin Hekimine… 

Tıpkıbasım haliyle neşredip çeviren Mehmet Rıhtımdır.37 

Tavsifi yapılan bu eser, yalnızca Atatürk Kitaplığı No: 514 mecmua içerisinde 

bulunmaktadır. 

1.1.15. Risâle-i Esrâru’l- vuzû 

Seyyid Yahyâ, bu mensur eserinde, niyet, namaz, kalp, fakr ehli, salavat, duanın 

mahiyetini ve takva ehlini anlatmıştır. Eserinde yer verdiği alan ayet ve hadisleri 

açıklamıştır. Mensur olarak yazılan eserin dili Farsçadır.  

 صش ور   ش آن وی ق یمی اس کا ...ش ش و تپاس شی ت  و شی قااس سر ت

Sonsuz ve sınırsız hamd ve şükür, hiç eşi ve benzeri olmayan ve varlığının başı ve 

sonu bulunmayan Hay-ı Kadim’e olsun 

                                                                 
36

 Hasan Almaz, Bakü’den Anadolu’ya Yansıyan Işık ,  s. 305-324;  Seyyid Yahyâ-i Şirvânî,  Risâleler II, s. 

198-221. 
37

 Seyyid Yahyâ-i Şirvânî, Risâleler I, , s. 122-128. 
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Eserin tavsifi yapılmıştır. Nuruosmaniye Kütüphanesi No: 4904’lu kayıtta 

Menâzilu'l-âşikîn olarak belirtilen eser yukarıda da belirtildiği gibi Risâle-i Esrâru’l-vuzû, 

Manisa Muradiye No: 2906, Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk, No: 2101 Mâ 

lâ budd-i bâtinî ve İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, FY.956/HE. 8194 Risâle-i 

mâ lâ budde bâtinîyye şekliyle yer almaktadır.38 Seyyid Yahyâ-yi Şirvânî, eserin son 

kısmında “Risâle-i âdâbu'l- vuzû's-salavat adlı tamam olmuştur” diye yazmıştır. 

Risâle-i Esrâru’l-vuzû’nun tercümesi yapılıp neşredilmiştir.39 

1.1.16. ‘Acâyibu’l-kulûb 

‘Acâyibu’l-kulûb adlı eser Seyyid Yahyâ’nın büyük âlimlerin sözlerini derleyerek bir 

araya getirdiği bir çalışmadır. Bayezid-i Bistamî’den kalbin hallerini, Yahyâ b. Muaz’ın 

tasavvuftaki makamlar ve halleri hakkındaki konuşmaları ve son olarak da Abdullâh el-

Ensarî’den bazı lafızları aktarmaktadır. Eser Farsça kaleme alınmıştır. Mensur bir eserdir. 

Bu eserin halen bilinen tek nüshası: İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, 

FY.956/HE. 8194 no’lu kayıtta yer almaktadır.  

Baş: 

 س   اح تخن شنام خ س 

 کیتع ) ا  صل: کا سو تع( شخ ن ه خطا و رطا

اتالاء تدطان سلعاا ان سشا یزی  شسطاوی  ا رجاءب قدیب و  یسء  شاخ یحای ومار و  یسء  شاخ رب  الله 

 سنصاای ... صیاد قدب ش سن کا  ل اس تا قسم نها ه سن  ...

Sözün başı Hakk’ın adıyla… Ariflerin Sultanı Şeyh Bâyezıd-ı Bistâmî risalesi, Şeyh 

Yahyâ b. Muaz ve Şeyh ʿAbdullâh Ensârî'nin kalplerdeki mucizeler ve faydaları 

hakkındadır… 

‘Acâyibu’l-kulûb başlıklı eserin tıpkıbasım olarak neşredilip tercümesi yapılmıştır. 40 

1.2. Türkçe Eseri 

1.2.1. Şifâü’l-esrar 

Azerbaycan sahasında kaleme alınan ilk tasavvufi nesir eserlerindendir. Müellif 

Şifâü’l-esrâr adlı mensur eserinde ilim, kalp, ruh, nefis, şeriatın esasları, şeriat ilminin 

                                                                 
38 

Ahmed Ateş, İstanbul Kütüphanelerinde Farsça Manzum Eserler, s. 372. 
39 

Hasan Almaz, Bakü’den Anadolu’ya Yansıyan Işık , s. 101-113; Seyyid Yahyâ-i Şirvânî,  Risâleler I,  s.  

100-113. 
40 

Seyyid Yahyâ-i Şirvânî,  Risâleler I,  s. 134-137. 
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esasları, tarikatın esasları, tarikat ilimlerinin esasları, tarikat makamının esasları, hakikatin 

beyanı ve şeyhliğin esasları adlı makamları adlı konuları ayrıntılı olarak ele almış ve 

izahını yapmıştır. Seyyid Yahyâ, Esrâru’t-tâlibîn adlı eserinde yer verdiği konuları Şifâü’l-

esrâr adlı eserinde daha da ayrıntılı olarak anlatmıştır.41  

Mehmet Rıhtım tarafından eserin tercümesi yapılıp neşredilmiştir.42 

Tavsifi yapılan Şifâu’l-esrâr başlıklı eserin halen bilinen tek nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 2283 no’lu kayıtta yer almaktadır. Müstakil bir eser 

olan Şifâu’l-esrâr 203 varak, 406 sayfadan oluşmaktadır. 

1.3. Arapça Eserler 

1.3.1. Virdu settâr 

Üç bölümden oluşan eserin dili Arapçadır. Birinci bölümde dua, ikinci bölümde 

Allah’ın isim ve sıfatları, üçüncü bölümde ise Peygamber’in vasıfları, dört halife, ehli beyt, 

Hz. Hamza ve Hz. Abbas’tan bahsedilmiştir. Eser dua ile tamamlanmıştır.  

Kaynak metin tercüme edilerek neşredilmiştir.43 

Tavsifi yapılan Virdu settâr adlı eser, Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye 842/2, 

Lala İsmâil 727/5, Lala İsmâil 707/5, Hacı Mahmud 4123, Aşir Efendi 426/20, Çelebi 

Abdullah 3/6, Esad Efendi 1415/1, Esad Efendi 1330/6, Uşşak Tekkesi mecmua 

kayıtlarında yer almaktadır. 

1.3.2. Esrâru’t-tâlibîn 

Mensur eserin dili Arapçadır. Eser yirmi dört bölümden oluşmaktadır. Bölümler şu 

başlıklar adı altındadır; İnsanın gerçek vatanına dönüşü, insanın esfel-i sâfilîn’e çevrilişi, 

ruhun bedendeki bölümleri, ilmin türleri, tövbe ve telkin, tasavvuf ehli, zikir, zikrin 

şartları, Allah’ın sıfatlarını dünyada iken kalp gözüyle görebilmek, zulmet ve nûr perdeleri, 

saadet ve şebavet, sufî fakir demektir, tahâret, şerîat ve târikat namazı, âlem-i tecrid ve 

ma’rifet tahâreti, şerîat ve tarîkat zekâtı, şerîat ve târikat orucu, hac, vecd ve safâ, halvet ve 

uzlet, Halveti virdleri, rüyadaki olaylar, ehl-i tasavvuf grupları ve son olarak da hatime 

bölümü ile eser tamamlanmıştır. Araştırmacı Mehmet Rıhtım, her ne kadar eserin Seyyid 

                                                                 
41 

Cemal Öztürk, Uluslarası Seyyid Yahyâ-i Şirvânî ve Halvetîlik  Sempozyumu Bildiri Kitabı , s. 178. 
42

 Seyyid Yahyâ-i Şirvânî, Şifâü’l esrâr, s. 67-396. 
43 

Hasan Almaz, Bakü’den Anadolu’ya Yansıyan Işık ,  s. 49-72,  Seyyid Yahyâ-i Şirvânî,  Risâeler I, s. 140-

146; Ahsen Batur, Esrâru't-talibîn ve Virdu settâr,  Âlem Ticaret ve yayıncılık san., İstanbul, 1998, s. 9-42; 

Mehmet Cemal Öztürk, “Seyyid Yahyâ-yi Şirvânî’nin Vird-i Settâr’ı”, Tasavvuf İlmi ve Akademik Dergisi, 

İstanbul, 2014, s. 175. 
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Yahyâ'ya ait olmadığını ileri sürmüş olsa da ulaşmış olduğumuz kaynaklar eserin 

müellifimize ait olduğunu göstermektedir. Bursalı Mehmed Tahir Efendi44, Hasan-ı Enûşe 

Seyyid Yahyâ’nın en meşhur eserlerinden birinin Esrâru't-talibîn olduğunu belirtmiştir. 

Yine çevirmen Ahsen Batur bu eser için hem Seyyid Yahyâ’ya ait olduğunu belirtmiş hem 

de bu eserin Halveti tarikatı için gerekli olduğu ibaresini yazmıştır.45 Bu eserin tercümesi 

Ahsen Batur tarafından yapılıp neşredilmiştir.46 

Ayrıca tavsifi tamamlanan bu eserin kütüphane kataloglarında Seyyid Yahyâ-yi 

Şirvânî adı altında kayıt altına alınmıştır. Manisa Muradiye No: 8025/2, Millet Ali Emiri-

Arabî No: 4427/21, Süleymaniye Esad Efendi No: 3597 ve Süleymaniye Erzincani No: 63 

kayıtlarda bulunmaktadır. 

1.3.3. Esrâr el-Vuzû el-Bâtınî 

Eserde abdest ve namaz konuları ele alınmış ve ayrıntılı olarak açıklanmıştır. 

Müellif, namazı cismani ve ruhâni olarak ikiye ayırıp bu şekilde incelemiştir. Cismani 

namazdan kasıt maddeleri aracı eyleyerek Hakk’a ulaşmaktır. Ruhâni namazdan amaç ise 

yalnızca Allah ile bütünleşmektir. Eserin dili Arapçadır. Tavsifi yapılan bu eserin nüshası 

Atatürk Kitaplığı Osman Ergin 1683 no’lu mecmuada yer almaktadır. Ancak eserin 1b nolu 

varağında kırmızı bir kalemle İmam Şirvânî’nin adı yer almasına karşın eserin 8b no'lu 

varağında ise Cemâl Halvetî'den (ö. 899/1494) de bahsedilmektedir hatta kütüphane 

kataloğunda da eser “Esrâr el-Vuzû el-Bâtınî” şeklinde Cemâl Halvetî adına 

arşivlenmiştir. Nüsha, 17 satır ve 1b-8b varaktan oluşmaktadır. Eserin müstensihi İbrahim 

b. Hüseyin’dir ve istinsah kaydı ise hicri 1199’dur.47 Eserin diğer nüshaları şunlardır; 

Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 402/2 no'lu nüsha, Kastamonu İl Halk 

Kütüphanesi Koleksiyonu, 3012/1 nolu demirbaş numarası ile kayıtlı nüsha nüsha, Bayezid 

Devlet Kütüphanesi, Bayezid Koleksiyonu, 5999/11 arşiv no'lu nüsha, Süleymaniye 

Kütüphanesi, Esad Efendi Koleksiyonu, 3700 arşiv no'lu nüsha, Ankara Milli Kütüphane, 

Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu, 169/2 arşiv no'lu nüsha, İstanbul 

Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Türkçe Yazmaları Koleksiyonu, 

1740 arşiv no'lu nüsha, Süleymaniye Kütüphanesi, Lala İsmail Koleksiyonu, 686 no'lu 

                                                                 
44 

Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, s. 224. 
45

 Hasan-i Enûşe, “Yahyâ-i Şirvânî”, Dânişnâme-i edeb-i Fârsî, V. Cilt, Tahrân, 1382, s. 628; Ahsen Batur,  

Esrâru’t-tâlibîn ve Virdu Settâr,  s. 119; Nabiyev, Zülfikar, “Azerbaycan Tasavvufi Hareketler”, Yüksek 

Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2004, s. 36. 
46

 Ahsen Batur,  Esrâru't-tâlibîn ve Virdu Settâr,  s. 5-157. 
47 

Cemâl Halvetî, Esrar el-Vuzu el-Bâtınî, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Ktp., Yazma Eserler, nr. 

1683. 
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arşiv numaralı bir mecmua içerisinde kayıt altına alınmıştır.48 Bursalı Mehmed Tâhir 

Efendi, Cemâl Halvetî'ye ait eserler içerisinde Esrârü’l-Vüdû adlı eseri de kaydetmiştir.49 

Eserin başında İmam Şirvânî’nin isminin yazılmış olmasının nedeni bilinmemekle birlikte 

ulaşmış olduğumuz kaynaklar doğrultusunda eserin Cemâl Halvetî'ye ait olduğu 

anlaşılmaktadır. 

1.3.4. Mi’yâru’t-tarîka 

Halvetî tarikatı için büyük önem arz eden bir eserdir. Seyyid Yahyâ Şirvanî’den beri 

okunmakta olan ve belirli bir kişinin kaleminden çıkmayan ancak zaman içinde bir takım 

eklemeler ve çevirilerle günümüze intikal etmiş bir tarîkatnâmedir.50 

Seyyid Yahyâ tarafından yetiştirilmiş olan Anadolulu kırk dervişin, hocalarından 

tasavvufî konuları daha ayrıntılı bir şekilde anlatmasını istemeleri üzerine hocaları Seyyid 

Yahyâ da Mi’yâru’t-tarikâ adlı eseri Arapça olarak kaleme almıştır. 

Bu eserin tercümesi ve neşri yapılmıştır.51 

Tavsifi yapılan bu eserin bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 

No: 25418’in içerisinde mevcuttur. 

1.3.5. Beyânu usûli etvâr-i seb’a 

İstanbul Yapı Kredi Bankası Sermet Çifter Kütüphanesinde Beyânu usûli etvâr-i 

seb’a başlıklı eser yer almaktadır.52 Adı geçen eser Osmanlı Türkçesine çevrilmiştir. 

Araştırmacı Mehmet Rıhtım, her ne kadar eserin aslının Farsça olduğunu belirtmişse de 

eserde böyle bir ibareye rastlanılamamıştır.    

Eser mensur olarak kaleme alınmıştır. Eserde, sülûk’un yedi halinden 

bahsedilmektedir. Seyr-i seb’a, seyr-i illâh, seyr-i lillâh, seyr-i alellah ve seyr-i meallâh, 

seyr-i fillâh, seyr-i ayellâh, seyr-i billâhtır.  

        Tarikat geleneğinde eskiden beri sürdürüle gelen “Atvâr-ı seb‘a” (yedi tavır) konulu 

birçok eser kaleme alınmıştır. Hem Halveti tarikatında53  hem de farklı tarikatlarda54 bu 

                                                                 
48 

Murat Polat, Cemâl el-Halvetî’nin (ö. 899/1494) “Esrâru’l-Vudû” Adlı Risalesi Bağlamında Fıkıh-

Tasavvuf İlişkisi, AİBÜ İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2018, s. 485-486. 
49 

Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, s. 81.
 

50 
Mustafa Aşkar, “Ömeru’l-Fuâdî’nin Menâkıbnâmesine Göre Şeyh Şâbân-ı Velî’nin Tasavvufî Şahsiyetine 

Bir Bakış”, I. Uluslararası Şeyh Şa‘bân-ı Velî Sempozyumu, Kastamonu, 2012, s. 135-136. 
51

 İlyas Yazar, “Ömer Fuâdî”, DİA,  XXXIV. Cilt, s. 63. 
52 

Tercüme-i Beyân-ı Usûl-i Atvâr-ı Seb‘a, Yapı Kredi Bankası Ktp., Yazma, no: 70, vr. 33-38. 
53

 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, s. 86, 106, 122, 135, 155, 165, 183, 210, 418. 
54

 Ramazan Muslu, Halvetiyye’de “Atvâr-ı Seb‘a” Yazma Geleneği ve Sofyalı Bâlî’nin Atvâr-ı Seb‘a Risalesi, 

Tasavvuf: İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, 2007, s. 45. 
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adla yazılmış eserlere rastlamak mümkündür. Halvetî Şeyhlerinden olan Seyyid Yahyâ 

Şirvânî'de bu geleneği sürdürerek Beyânu usûli etvâr-i seb’a adlı bir eser yazmıştır. 

2. TÜRKİYEDEKİ ESERLERİNİN YAZMA NÜSHALARI 

Seyyid Yahyâ’nın eserleri genel itibariyle kütüphanelerin kataloglarında külliyat 

mecmuası adı altında yer almaktadır. Bu nedenle eserlerin yer aldığı yazma nüshalarının 

bulunduğu mecmuaları tavsif ederek aktarmak yerinde olacaktır. 

2.1.Manisa Muradiye Kütüphanesi, No: 2906  

Yazmanın hususiyetleri: Risâle-i Esrâru’l- vuzû adlı eserin 47a nolu varakın sonunda 

10 Safer 845’te tamam olduğuna dair bir açıklama yer almaktadır. Rumûzu’l-işârât adlı 

eserin 53b varağının sonunda ise Rebiu’l-Evvel 837’de tamamlanmış olduğu yazılmıştır. 

Her iki eserinde tamamlanma tarihleri eserlerin son bölümünde yazılmıştır.   Adı geçen her 

iki eserin yazılış tarihleri farklı olmuş olsa da her ikisi de aynı hattatın kendi el yazısı ile 

yazılmış ve bir araya getirilmiştir. 

Eserin Manisa’ya Seyyid Yahyâ’nın halifelerinden birisi aracılığıyla getirilmiş olma 

ihtimali yüksektir. Şeyh Habîb-i Karamanî (ö. 1497) ile Merkez Efendi’nin55 Manisa da bir 

araya gelmiş olmaları ve Şeyh Habîb-i Karamanî’nin bu nüshayı Merkez Efendiye 

ulaştırmış olabileceğini desteklemektedir. Şeyh Merkez Efendi’nin (ö. 1551) Manisa 

şehrinde bulunmuş olması bu ihtimali daha da güçlendirmektedir. İkinci bir ihtimal olarak 

Şeyh Ahmed-i Marmaravî’nin56 (ö. 1504)  Şeyhi Alâaddîn Uşşakî’nin yanında ilmi 

eğitimini tamamladıktan sonra Manisa’ya gitmesi ve orada da ilmi faaliyetlerine devam 

etmiş de olabilir. Her iki ihtimalin de olması mümkündür.  

Nüshanın sonuna    ویلانا رب سلشتمن جاوی  شوای (bk. v. 202a /16) başlıklı bir gazel 

eklenmiştir. Bu gazelin Seyyid Yahyâ-yi Şirvânî’ye ait olmadığını ve Abdurrahman-i 

Câmî Divanı’nda yer alan yedi beyitlik bir gazelin ilk dört beyti ve yine aynı gazelin son 

beyti alınarak nüshaya eklendiği aşikârdır.57 Zikredilen gazelin son beytinin yazma eser 

kataloglarında anonim beyit olarak yer aldığına tesadüf edilmiştir. 

 ویلانا رب سلشتمن جاوی  شوای 

 
 اویووووش اس تشستوووووشِ کووووویی  نوووووا 

 شسسووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووع

 

 

 تشکِ و اعِ خانا و اعِ تشس  شسسع 

 

 

8

a 
                                                                 
55

 Cemâleddîn Mahmûd el-ulvî, Lemezât-ı ulviyye, s. 442. 
56

 Süleyman Uludağ, “ Ahmed Şemseddin, Yiğitbaşı” DİA,  II. Cilt, 1989, s. 135. 
57

 Abdurrahman-i Câmî, Divân-i Kâmil-i Câmî, Virâste-i Hâşim-i Rezî, İntişârât-i Pîrûz, Tahrân, 1341,  s. 

216.  
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گی  شگوزم  ر   وشش وونقمش وبواش 

 انوووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووگ

 

 

 ووونقش سر سثووشِ شیایووا شسسووع هدووی  

 

 

 

 گوووش خوووارنِ توووشم نزنووو نعش ِ   ا اآ 3 

 

 

 سر سشو شسنِ قا دوا شانوگِ  اآ شسسوع 

 

 

 

 
ن یسن ن س ن سر تک  ی  ا طشیوقِ 

 ر ووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووق

 

 

 آن اس کا شا  ا ن     تع  ا شسسع 

 

 

 

 
جاوی شا ودک و وال چی  وش توفدا 

  ل  وبنووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووو 

 

 

 گنجِ  شسغ وکُنجِ قنارع توشس شسسوع 

 

 

 

شهم ششر ه شانی خطیِ ون راوب  گش 6

 و وووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووووون

 

 

 کا وشس وحنعِ سیمام شهم شوشر ه ستوع 

 

 

 

Bir derviş için yokluk mahallesi baştanbaşa yeterlidir. Dünya malının terki onun için 

yeterlidir. 

Asla rengârenk nakışlı halılardan etkilenme. Hasırdan nakışlı bir şey yeterlidir. 

Saray bekçisinden dışarı çık sesi gelmese de yola koyulmak için kervandaki develerin çan 

sesi yeterlidir. 

Aşkın yolunda uğraştan oturulmaz. Onu kaybetmemek için el ayak yeterlidir. 

Ey Camî, sefil insanlar gibi mala mülke gönül bağlama. Gönül ferahlığının hazinesi ve 

kanaat köşesi senin için yeterlidir. 

Eğer yazımı bozuk görürsen beni ayıplama çünkü günlerin sıkıntısı beni mahvetti. 

Siyah deri, ortası şemseli bir cilt içinde, 202 varak, eb’adı 180X140(100X80) cm, 

kâğıdı aharlı, nohudi renkte, 11 satırlı, hattı muntazam nestalik ve metin siyahtır. Kitap 

başları, ayetler ve hadisler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Mecmuada 13 eser 

bulunmaktadır.58 

1- Nüshada saptanan yazım hataları و ا کش    س    (bk. v. 184b /5),   سگش ر ردم تش ی (bk. v. 

187a /3) düzeltilmiştir.    سو و ا کش (bk. v. 184b /5),   سگش تش ی ر ردم (bk. v. 187a /3).  

Yaprak     4b-32a         Risâle-i Keşfü’l-kulûb 

Yaprak   32a-47a        Risâle-i mâ lâ budde bâtinî = Risâle-i Esrâru’l-vuzû 

Yaprak   47b-53b        Rumûzu’l-işârât 

Yaprak   54b-99a        Menâzilü’l-‘âşikîn 

Yaprak   99b-119a      Şerh-i Merâtib-i esrâri’l-kulûb  

Yaprak  119b-133b     Şerh-i esmâ-i semâniye  

Yaprak  134b-159a     Şerh-i Su‘âlât-i Gülşen-i esrâr 

                                                                 
58

 Mehmet Rıhtım, “Seyyid Yahyâ-i Şirvânî’nin Türkiye ve Azerbaycan Kütüphanelerinde Bulunan Elyazma 

Eserleri”, Kafkas Üniversitesi, Azerbaycan, 2010, s. 5-6. 
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Yaprak  159b-177b    Risâle-i Etvâru’l-kalb = Risâle-i Etvâru’l-kulûb  

Yaprak  178b-192a    Risâle fî beyâni’l-‘ilm = Beyânü’l-‘ilm 

Yaprak  192b-197a    Fî salavâti’n-nebî 

Yaprak  193b-196a    Menâkıb-i Emiru’l-mu’minîn Alî Kerrem-Allahu Vechehu     

Yaprak  196a-202b      Gazeliyyât 

2.2.  Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphânesi, 19 Hk,  No: 2101  

Yazmanın hususiyetleri: Kırmızı meşin ve şemseli bir cilt içinde, 121 yaprak, eb’adı, 

210x130 (150x80) cm, ebru kâğıt kaplı, aharlı ve birleşik harf filigranlı, mukavva mahfaza 

içinde, çift sütun şeklindedir ve her sütunun satır adedi 19’dur. Hattı, muntazam nestalik ve 

metin siyahtır. Söz başları ve cetveller kırmızıdır. 118 ve 119. varaklar eksiktir. Nüshânın 

sonunda bu ek bilgi bulunmaktadır.  

ق ع  سلف شسغُ وِنْ ت سْییٍ  ش انْ   تایلِِ سل َّشیف ةِ  ي أوسئلِ ش هْشِ  ق  ْ و  ا سلشَّ م  وت بعْان   وِنْ ش هیاِ ت ن ةِ تِعمٍ  سلا خِشِ    ىج 

جُلاا ل اُ ولِیسلِ  یْاِ وستْسِنْ سل اهِْ  سغفِْشْ  ناوُشس  سلَّدهُمَّ اْویش وُصْط ف اى    وتِسعِْمِایةِ ردى ی ِ  أ ضْع فِ سلعِباِ   ق ال  ل اُ  ما وسل اْاِ ولِش 

ا آوان آوان   59آوِانا

Kulların en zayıfı olan Derviş Mustafa Namurad’ın eliyle 976 senesinin Cemadu’l 

ahir ayının başlarında mübarek değerli risaleler arasından yazılması tamamlandı. Allah, 

onu ve ailesini affetsin ve onlara iyilik versin ve onun için âmin diyen kişilere de, âmin 

âmin. 

1- Bir no’lu gazel sekizinci beyitten başlanarak yazıya aktarılmıştır. 

Yaprak    1b-16a        Risâle-i keşfü’l-kulûb 

Yaprak  17b-25b      Risâle-i mâ lâ budde bâtinî = Risâle-i Esrâru’l-vuzû 

Yaprak  26b-29b      Rumûzu’l -işârât  

Yaprak  31b-57a      Menâzilü’l-‘âşikîn 

Yaprak  58b-70a      Şerh-i merâtib-i esrâri’l-kulûb 

Yaprak  71b-79b      Şerh-i esmâ-i semâniye  

Yaprak  80b-95a      Şerh-i Su‘âlât-i Gülşen-i esrâr 

Yaprak  96b-107b    Risâle-i Etvâru’l-kulûb  

Yaprak 108b-116a   Risâle fî beyâni’l-‘ilm = Beyânü’l-‘ilm 
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Seyyid Yahyâ-i Şirvânî, Külliyât, Yz. Çorum Hasan Paşa Ktp, 19 Hk 2101, yp. 122a. 
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Yaprak 117b           Fî salavâti’n-nebî 

Yaprak 118a-121a   Gazeliyyât 

2.3. Nuruosmaniye Kütüphânesi,  No: 4904  

Yazmanın hususiyetleri: Açık kahverengi meşin bir cilt içindedir. Eser, ilk 34 varak 

içerisinde yer almaktadır. Eb’adları: 13,8x23,5 (11,3x22,5) cm. Nesir eserler, iki sütun 

halindedir. Orta sütun 19 satır, yanda ise 35’ten 39’a kadar olan satırlar yer almaktadır. 

Nazım eserler dört sütun halindedir. Hattı muntazam nestaliktir. Her kısmın başında eser 

adını ihtiva eden tezhipli küçük bir levha yer almaktadır. Kâğıt ince nohudi renkte, aharlı, 

kenarları altın cetvelli, metin siyah cetveller içindedir. Nüshânın müstensihi 

bilinmemektedir. Eser, İstanbul’da Şaban ayının başlarında, 940/1533’de tamamlanmıştır. 

Eserde Sultan II. Osman’ın mührü mevcuttur. Câmiu’l-me‘ânî adlı bu mecmua içerisinde 

ilk sırada yer alan Seyyid Yahyâ’nın eserleri sırasıyla İbrahim-i Gülşenî’nin, Nesimî’nin, 

Dede ʿÖmer Rûşenî’nin, Mevlânâ’nın, ʿAttâr’ın eserlerinden seçmeler ve daha birçok 

şairin şiirleri vardır. Mecmuada 10 eser vardır.60 

1- Nuruosmaniye nüshasında iki nolu gazelin (5./6./8.) beyitleri bulunmaktadır bu 

sebeple ki yalnızca üç beyti yazılmıştır ve beş nolu gazel ise nüshada yer almamıştır. 

2- Nüshada (1, 7,8, 9, 13, 14) nolu gazeller kenarlara yazılmıştır.  

Yaprak 1b-6a    Keşfü’l-kulûb 

Yaprak 6a-9a          Menâzilü’l-‘âşikîn 

Yaprak 9a-10a       Rumûzu’l-işârât 

Yaprak 10a-17a     Çil menâzil ve heft mekâm = Menâzilü’l- âşikîn = Risâle-i Esrâru’l-

vuzû 

Yaprak 17a-20b   Heft vâdî = Şerh-i Merâtib-i esrâri’l-kulûb 

Yaprak 20b-23b   Şerh-i esmâ-i semâniye  

Yaprak 23b-28b   Şerh-i Su‘âlât-i Gulşen-i esrâr 

Yaprak 28b-32b   Etvâru’l-kalb = Risâle-i Etvâru’l-kulûb     

Yaprak 32b-34     Fî beyâni’l-‘ilm = Beyânü’l-‘ilm 

Yaprak 275b-277a  Eş‘âr = Gazâliyyât  
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Ahmed Ateş, İstanbul Kütüphanelerinde Farsça Manzum Eserler, s. 371. 
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2.4. Üniversite Kütüphânesi FY 1127/HE. 7325 

Yazmanın hususiyetleri: Yarı kaplı meşin bir cilt içinde, yıpranmış ebru kâğıt, çift 

kırmızı cetvel içinde yer alan, 97 varak, eb’adı 123x172 (80x123) mm, 13 satırlı, hattı 

muntazam nestalik, söz başları kırmızı, metin ise siyah mürekkeptir. İstinsah kaydı yoktur. 

Muhtemelen XV-XVI yüzyıla ait bir nüshadır. Mecmuada 5 eser yer almaktadır.61 

Yaprak    1b-39a             Menâzilü’s-‘sâbikîn = Menâzilü’l-‘âşikîn 

Yaprak  39b-56a       Şerh-i merâtib-i esrâr-i kulûb 

Yaprak    57b-73a     Etvâru’l-kalb = Risâle-i Etvâru’l-kulûb     

Yaprak  73b-84b        Beyânu’l-‘ilm 

Yaprak  85b-97b       Şerh-i esmâ-i semâniye  

1- Nüshada başka kalemle karalama yapıldığı ve anlamı farklılaştıracak kelime ve 

mısra eklendiği saptanmıştır.     وهش، یااسن، جهنمم اس ششسی خی  ت ان (Ü. bk. v. 77a /1/3/5). 

2.5. İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphânesi FY 954/ HE.  8194 

Yazmanın hususiyetleri: Yeni tarzda, siyah sırtı meşin cilt içinde, söz başları kırmızı, 

metin siyah mürekkep, 105 yaprak,  eb’adı 130x195 (80x144) cm, 19 satırlı, açık nesih bir 

hatla yazılmıştır. İstinsah kaydı yoktur. Muhtemelen XV-XVI. yüzyıla ait bir nüshadır. 

Mecmuada 13 eser yer almaktadır.62 

Yaprak    1b-12b       Risâle-i Keşfu’l-kulûb  

Yaprak  12b-18b       Risâle-i mâ lâ budde bâtiniyye = Risâle-i Esrâru’l-vuzû 

Yaprak  18b-20b       Risâle-i Rumûzu’l-işârât 

Yaprak  21a-46b       Menâzilu’s-‘sâbikîn = Menâzilü’l-‘âşikîn 

Yaprak  46b-58a       Risâle-i Şerh-i Merâtib-i esrâri’l-kulûb  

Yaprak  58a-68a       Risâle-i Etvâru’l-kulûb 

Yaprak  68a-76a       Şerh-i esmâ-i semâniyye  

Yaprak    76b-89b     Su‘âlât-i Gülşen-i esrâr  

Yaprak    90a-98a     Risâle der beyân’i-‘ilm = Beyânü’l-‘ilm 
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 Ahmed Ateş, İstanbul Kütüphanelerinde Farsça Manzum Eserler, s. 369. 
62 

Ahmed Ateş, İstanbul Kütüphanelerinde Farsça Manzum Eserler, s. 373. 
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Yaprak    98a-100a   Kıssa-i Mansûr  

Yaprak  100b-101a   Ez tasârrufât-i Seyyîd Yahyâ ve ez kâşifât  

Yaprak  101a-1       ‘Acâyibu’l-kulûb 

2.6. Millet Kütüphânesi, Ali Emir-i Farisi, No: 1044 

Yazmanın hususiyetleri: Mukavva üzerine deri kaplı, şirazesi dağılmış bir cilt içinde, 

kâğıdı nohudi, aharlı, eb’adı 180X130 (130X70) cm, 15 satırlı, hattı nestalik, başlıklar ve 

cetveller kırmızı mürekkeple, yazı siyah mürekkeple yazılmıştır. Sonunda “Abduh-u 

Behrâm”ın mührü vardır. 76. varaktan sonra eksiklikler vardır ancak ne kadar olduğu belli 

değildir. Kitabın son kısmında da eksiklikler vardır. 

Yaprak 50-56 Etvâr-ı dil m‘arifet-i û  

Yaprak 56-78 Şerh-i Su‘alât-i Gülşen-i esrâr     

2.7. Atatürk Kitaplığı, No: 514  

Yazmanın hususiyetleri:  Sırtı meşin, karton bir cilt içinde, 89 varak, eb’adı 160x100 

(115x75) cm, 13 satırlı, hattı nestalik, çift cetvelli, siyah mürekkep, ayet ve hadisler kırmızı 

mürekkep ile yazılmıştır. Müstensihi; Hacetcizade diye meşhur olan Hüseyin b. Mustafa b. 

Hüseyin’dir. Nüshânın Antep’te Feyhaliye medresesinde yazıldığı kaydedilmiştir.  Eserin 

dili Farsçadır. Bu nüshânın içerisinde Keşf’'l-kulûb ve Mekârim-i ahlâk adlı iki eser )1-89) 

yer almaktadır.  
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Sonuç 

Seyyid Yahyâ-yi Şirvânî XV. yy’da yaşamış Şeyh, âlim, arif, mutasavvıf ve 

mütefekkir olarak adlandırabileceğimiz daha nice üstün vasıflara sahip önemli bir 

şahsiyettir. İslâmi esaslara riayet eden aynı zamanda ona göre yaşayan son derece olgun bir 

kişiliğe sahip önemli bir şairdir. Yahyâ-yi Şirvânî’ye göre inanan kişi, Vahdet-i Vücûd’a 

ulaşabilmek için Hakk yolunda en büyük engel olan kendi benliğinden tamamen 

geçmelidir. Ona göre kişi varlığa aldanmamalı ve dünya ile dünya işlerine gönül 

bağlamamalıdır. O, ailesinin sahip olduğu mal varlığını ve sahip olacağı konumu reddedip 

tasavvufa yönelmiş olması da bu görüşlerini desteklemektedir. Bütün ömrünü Hakk 

yolunda harcamış bir rehberdir. O'nun, ilme ve irfana önem vermesi Halvetî tarikatına 

mensup şahıslar arasında tarikatın ikinci kurucusu kabul edilmesine sebebiyet vermiştir. 

Yahyâ-yi Şirvânî'nin çok sayıda eser kaleme almış olmasındaki etken hem Halvetî 

tarikatının şeyhi olması hem de dönemin Sultanı I. Halilullah Han tarafından desteklenmiş 

olmasıdır. Hakk yolunda sayısı on binlere varacak kadar ilim erbabı yetiştirmiş olması 

bunun bir göstergesidir. Halveti tarikatının birçok bölgeye özellikle Anadolu sahasına 

yayılmasında etkin bir rol oynamıştır. Bu yetkin dervişleri dünyanın çeşitli bölgelerine 

gönderip Halvetî tarikatının yayılmasını özellikle Anadolu sahasında sağlamıştır. 

Bu kadar önemli bir ilim erbabını anlatmayı, onun eserlerini ve eserlerinin 

bulunduğu kütüphaneleri tanıtmayı kendimize borç bilmekteyiz. Yahyâ-yi Şirvânî tarikat 

yolcularına yol göstermek düşüncesiyle tasavvufa dair pek çok eser kaleme almış ve nefis 

mertebeleri bağlamında onlar için yararlı ve uygun gördüğü konuları ayrıntıyla anlatmıştır. 

Ayrıca eserlerinde bazı âyet ve hadisleri remiz olarak yorumlamıştır.  

Makalede Seyyid Yahyâ-yi Şirvânî’ye ait on altısı Farsça, bir tanesi Türkçe ve dört 

tanesi Arapça olan eserlerin tanıtımı yapılmıştır. Bu eserlerin içerikleri, bölümleri, eserde 

anlatılmak istenen ana başlıklar ve eserlerin dili hakkında bilgi verilmiştir. Ancak 

müellifimizin Arapça olarak günümüze intikal eden eserleri hakkında ihtilaf meydana 

gelmişse de ulaşmış olduğumuz muteber kaynaklar doğrultusunda bu konu aydınlatılmaya 

çalışılmıştır. Şöhreti birçok bölgeye yayılmış ve çokça müridi olan bir şahsiyetin adına 

çeşitli eserler atfedilmesi o dönemin edebi özellikleri içerisinde incelenmesini 

gerektirmektedir. Yazarımızın eserlerinin bulunduğu kütüphane katalogları ayrıntılı bir 

şekilde takdim edilmiştir. Yahyâ-yi Şirvânî’nin eserlerinin yer aldığı külliyat mecmuaları 

hakkında detaylı bilgiler sunulmuştur. Şairimize ait eserlerin hangilerinin tercümeleri 

yapılmış ve kimler tarafından neşredilmiş olduğuna dair bilgilere yer verilmiştir. Yahyâ-yi 
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Şirvânî’den birbirinden değerli eserler bugünümüze miras olarak kalmıştır ve bu eserler 

tarafımızca günümüz modern toplumuna kazandırılmaya ve tanıtılmaya çalışılmıştır. 

Seyyid Yahyâ’nın kaleme almış olduğu Farsça, Arapça ve Türkçe eserlerinden her üç dile 

de hâkim olduğunu ve her üç dili de ustalıkla kullandığını görmekteyiz. Makalemizde adı 

geçen ve günümüze intikal eden eserlerinden müellifimizin özellikle belâgat, fıkıh ve 

usulü, kelam ilimlerinde derin bilgi sahibi olduğu anlaşılmaktadır. Eserlerinde yer alan 

özlü ifadeler içerisinde mümkün olduğu kadarıyla mana ve mefhumunu özlü bir biçimde 

okuyucuya başarıyla sunabilmekte ve bir o kadar da zengin bir muhteva ile okuyucunun 

karşısına çıkmaktadır. Bu yönleriyle de önemli olan bir şair olduğu kanısındayız. Bu 

özellikler göz önüne alındığında Yahyâ-yi Şirvânî’nin, döneminin etkili ve eserleriyle 

zengin ve donanımlı şairleri arasına girdiği görülmektedir. Yahyâ-yi Şirvânî’ni eserlerini 

Kur’ân’ı Kerim ve Hz. Peygamber’in usul ve esaslarını destur alarak her türlü din dışı 

kavramlardan uzak, gerçeğe ve sünnete uygun, İslami inanç ve ihsâni sırları kapsayan 

konulara yer vermiştir. O, okuyucuyu ilahi aşka çeken, şerîat, tarîkat, marifet ve hakîkat 

makamlarında adım adım ilerlemesini sağlayan yetenekli bir rehberdir. Şairimiz, mana 

ilminin yanı sıra zahiri bilgiye de önem vermiş ve bunu eserlerine de yansıtmıştır.  

         Eserlerinde tasavvufa dair birçok hususiyeti ayrıntılı olarak ele almış ve 

derinlemesine bir açıklama ile okuyucunun önüne koymuştur. Açıklamalarında ayet ve 

hadislere sık sık başvurmuştur. Ayrıca kaleme almış olduğu eserlerinde dünya ve dünya 

malına yönelik bir ifadeyi eserlerinde asla kullanmamıştır. Eserlerinde gerçek aşkın 

yalnızca âlemleri yaratan Allah’a olabileceğini ve onun dışındakilerin ise geçici olduğunu, 

dünyaya meylin azaltılması gerektiğini böylece tüm kapıların açılacağını ifade etmektedir. 

Yine nazım ve mensur eserlerinde nasihat ve tavsiyeler yoğun olarak görülmektedir. 

Bunları ayet ve hadislerle de okuyucunun bilinçaltına kadar sirayet ettirmektedir. Seyyid 

Yahyâ, insanlara yol göstermek, dini esasları daha iyi anlatabilmek amacıyla yazmıştır 

hatta yazmış olduğu eserlerinden bazılarını dönemin Sultanı ve kendi öğrencilerinin isteği 

üzerine kaleme almış olduğu da açıktır. 
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هاُالترقيمُُِسِيميائيَّة ُ ُالعربيةُُِوأساليبُُِالإعرابُُِتعليمُُِفيُوأثر 

ُجازانُجامعةُفيُبالعربيةُالناطقينُغيرُالطلابُعلىُتطبيقيةُدراسة

Ali Najjar Mohammad HASSAN* 

ُالملخص

 إعراب اكتشاف على بالعربية الناطقين غير سيما لا الطلاب تساعد جديدة آلية عن البحث إلى العلمية الورقة هذه تسعى

 علامات من الإفادة طريق عن وذلك ذلك؛ على تعُِينُْ  علامة بوضع كلها؛ للجملة الإعرابي الموقع أو الجملة، في المفردة

 دورها في التأمل دون من الكتابة، مهارة عناصر من اعنصر كونها على اللغويون الاختصاصيون يركز التي الترقيم

 وإنشاءً. خبرا الأسلوب وماهية الإعراب معرفة في الدقيق

 الأسلوب. الإعراب؛ بالعربية؛ الناطقين غير الترقيم؛ علامة؛ سيميائية؛  المفتاحية:ُالكلمات

Punctuation Effects on Semiotics and Arabicization Teaching and Arabic Methods 

tcaAtsbA 

This article aims at finding a new mechanism that could enable non Arabic speakers to 

know how to parse a word in a sentence or the parsing location of the whole sentence. This 

can be done through putting a mark or through using a punctuation that is regarded by 

linguists to be of a major significance in writing skill. Linguists neglect the important role 

of punctuation in parsing and in style of writing.   

Keywords: Semiotics, sign, style, nonnative Arabic speakers, punctuation. 

Noktalama İşaretleri Gösterge Bilimi ve Araplaştırma Öğretimine Etkisi ve Arapça 

Yöntemler 

Öz 

Bu makaledeki amaç bu yazıda olmayan ve ulaşılmayanlara olanak sağlayabilecek yeni bir 

mekanizmayı bulmayı amaçlamaktır. Arapça konuşanlar bir cümlenin ayrıştırılması 

(parçalanması) ya da bir cümle içinde bir kelimenin nasıl ayrıştırılması gerektiğini bilir. 

Bu ayrıştırma bir işaret koyarak veya dilbilimciler tarafından yazma becerisine büyük 

önem göstererek bir noktalama işareti ile yapılabilir. Aslında dilbilimciler noktalama 

işaretlerinin vurgulanarak kullanılmasını ve yazı dilindeki önemli rolünü ihmal ederler. 

Anahtar Kelimeler: Semiyoloji, İşaret, Stil, Yerli Olmayan Arap Konuşmacılar, 

Noktalama. 

                                                                 
* Associate Professor, Saudi Arabia Jazan University, Faculty of Arts and Humanities , Grammar and 

Morphology Department of Arabic Language, draly.najjar@yahoo.com 
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 الرحيم الرحمن الله بسم

ُ  البيان، بنعمة علينا أنعم   الذي لله الحمدُ      ... العدنان النبي محمد سيدنا بالضاد؛ نطق م نْ  خيرِ  على والسلام والصلاة

 وبعد،،،

 وقواعده. النحو علم من المرجوة الثمرة   الكلام معاني وفهمُ  الإعرابُ  ف يعُ دُّ      

 أبناء من كثير أمام صعوبة يشكلان الأسلوب؛ ماهيَّةِ  وتحديد   المعاني وفهم   الإعراب يجد اللغوي الحقل في والعامل

 عناية أن التعليمية؛ المؤسسات في العربي النحو صعوبة أسباب من )ولعل بها، الناطقين غير عن فضلا العربية

 .(,İsmailoğlu ,2016 106) التطبيقية( للناحية مراعاة دون منه، النظري الجانب إلى متجهة المعلمين

 سيميائية من الاستفادة خلال من وذلك والأساليب؛ الإعراب لتعليم جديدة آلية بوضع الإسهام يحاول البحث وهذا    

 ماهية   وكذلك الكلام، أو للكلمة الإعرابي   الموقع مباشرة يستنبط الترقيمية   العلامة   الطالب يرى حين   إنه بحيث الترقيم؛

ه الأسلوب يْز    الشيء. بها يعرف التي العلامة أي لغوي؛ معناها هنا ئيةفالسيميا غيره؛ من وم 

ً  تعُ دُّ الترقيم وعلامات    لةً  مهمةً  مهارة  الدرس في بتفعيلها يهتمون لا اللغويين الاختصاصي ين من فكثير آنٍ؛ في ومهم 

 النشء تربية في حتى بها تنوااع قد منهم القدماء أن رغم المعاني، وإبراز المكتوب الكلام في قيمتها على والتنبيه اللغوي

(324 2016, Cevher,) الواجب من كان إذا لذا والأساليب؛ الإعرابية المواقع بعض معرفة في سيميائيتها عن فضلا 

ُ  ـــ بالعربية الناطقين لغير المناهج واضعي على  صوت، من يدرسونها التي اللغوية والمفردات الخاصة، ثقافاتهم مراعاة

 مخططاتهم في يراعوا أن عليهم يجب بل بهم ي حْسنُُ  فإنه ودلالة؛ أسلوب ثم ومركبة، بسيطة حويةن ومفردة وكلمة،

    ثانية. لغةً  العربية   يتعلمون لمن وأهميت ها الترقيم علاماتِ  اللغوية

:ـ"سِيميائيَّةُ  ووس مْتهُ  الناطقين غير الطلاب لىع تطبيقية "دراسة العربية وأساليبِ  الإعرابِ  تعليمِ  في وأثرُها الترقيمِ  بـ

 جازان". جامعة في بالعربية

ل   ـــ المقدمة بعد وخطته والتطبيق، الوصف على قائم تحليلي ومنهجه       في وفوائدها الترقيم بعلامات للتعريف م دخْ 

  مبحثان: ثم المكتوبة، النصوص

 والأساليب. عرابالإ وبين بينها السيميائية والعلاقة الترقيم علامات عنوان: يحمل أولهما

 والتحليل. الشرح مع لها مثلت وقد والأساليب، الإعراب على الدالة العلامات ذكرتُ  وفيه  

 جازان. بجامعة بالعربية الناطقين غير من الثالث المستوى طلاب على التطبيق عنوانه: الثاني والمبحث  

 في الآداب بكلية العربية اللغة قسم في بالعربية ناطقينال غير من الثالث المستوى طلاب على التطبيقي الجانب ويمثل    

 مما أن خاصة وبعدها؛ الترقيم علامات مراعاة قبل الدالة الفروق وإظهار ــ السعودية العربية بالمملكة جازان جامعة

 النحوية(. )القواعد مقرر   الطلاب هؤلاء يدرسه

           المحتويات. فهرس ثم والمراجع، المصادر بِث ب تِ  ةً مشفوع والتوصيات، النتائج أهم بها الخاتمة جاءت ثم   

 والأساليب. الإعراب وبين بينها السيميائية والعلاقة الترقيم علامات ــــــ الأول المبحث

 مدخل:
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 أنامله تنقل أن أراد إذا" ثم وإنشائه، وخبره وانفعالاته، تعبيراته عن ونغماتهُ صوته نبراتُ  فتعُرِبُ  الإنسان؛ يتكلم     

 التحسس مع التنغيم عناصر النقلة هذه في ضاعت ـــ صفحات أو أسطر في لتسجله الذهن؛ من التعبير ذلك بالقلم

 الصوتية والمضامين الانفعالية البيئة من مفرغة المعلومات تقدم خطية أشكالا يؤدي أبكم، النص فصار أيضا؛ الحركي

هة  (.2007،15 قباوة، الوقفات") ومقاطع النبر بضروب الموج ِ

 الش حنات من فيه وغاب فاته ما لتعويض تضاعيفه؛ تتخلل وأعلام صوًى إلى" حاجة في حينئذ النص ويصبح    

 تحصَّل ما وتملأ الدلالي، بنيانه وتسدد النص تتخلل معيَّنة، واضحة مفاهيم لها ة،كتابي رموز إلى حاجة في أي الإيقاعية؛

 (.2007،15 قباوة، والإيقاع") التنغيم فراغِ  ثغراتِ  من

 الواضح الكتابي   التعبير عناصر من فهي" الترقيم؛ علامات هو ـــ المكتوبة النصوص في المهم الدور بهذا يقوم وما   

 وجمالا ونظاما دقةً  الكتابة لتكُسب آخره؛ وفي الكلام أجزاء بين توضع اصطلاحية علامات عن ةعبار وهي والسليم،

 تساعد كما وأسلوبه، وهدفه المقروء مغزى للقارئ وتبين عنه، تنوب أو المنطوق، الصوت يفيده ما تفيد إذ وحركة؛

 كما المراد، المعنى يناسب بما القراءة عند صوته نبرات تغيير إلى وترشده الصحيح، المعنى استخلاص على القارئ

ِ  الوقف من حقها الجمل تعطي أنها  حيث من ومكانته المقروء موقع توضح فإنها هذا عن فضلا والجزئي، الكلي 

 زعفر القراءة") أثناء في الفهم عملية القارئ على ييسر كله وهذا إلخ؛ ... الحذف أو الاعتراض، أو الاقتباس،

،2011،77.)      

 طريقها وعن قولنا: الترقيم لعلامات السابق الحد إلى نضيف أن نستطيع أيدينا بين الذي البحث هذا خلال ومن     

  الأسلوب. ماهية وكذلك الإعرابية، الأوجه بعض معرفة القارئ يستطيع

 ثم الإعرابية يميائيةالس ناحية من البارزة العلامات على فيه الحديث   رك زتُ  وقد المبحث، هذا في ندرسه ما وهذا  

 على الاتفاق وجب العلامات؛ بعض وضع حول اختلاف هناك كان إذا أنه مراعاة مع ــــ رأيت حسبما ـــــ الأسلوبية

كِ  في ثانيةً  لغةً  العربية   يتعلم من يقع لا حتى الكتابة؛ في لها واحدٍ  وضعٍ   ورائها من طائل لا التي الخلافية المسائل ش ر 

 الباب. هذا في

 الآتي: فذلك والأساليب؛ للأعاريب الممي ِزة العلامات أهم عن وأما   

 مختار -ينظر (؛    ) القوسين بالشرطتين يستبدل اللغويين بعض -) ( ــــــــــ       ــــــــــ الشرطتان) ـــ الأولى العلامة

،1999،33:) 

 أم التفسير، أم الدعاء، تفيد أكانت سواء باشا( ")زكيفقط الاعتراضية الجملة بهما و"يحصر الكلام، وسط في وتقعان   

 الكلام. في الأساسية الأركان من ليست التي العبارات تحصران فهما ذلك؛ غير أم الاحتراس،

 إنه إذ واحد؛ وقت في نحوية مهارات عدة يكتسبُ  ثانية؛ لغة العربية يتعلم الذي للطالب وقاعدتها العلامة هذه وبتعليم  

 ى:عل سيتعرف

نينِ  الفاعل ونائب الفعل أو وفاعله، الفعل في تتمثل التي العربية للجملة الأساسية الأركان ـــ أولا     ِ  بسيطةً  صورةً  مكو 

 في عليه التركيز يجب ما هي البسيطة والجمل الاسمية. للجملة بسيطة صورةً  مكونين والخبرِ  والمبتدإ ــ الفعلية للجملة

 بية.بالعر الناطقين غير تعليم
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 حذفت فإذا الكلام، في الأساسية الأركان من ليست أنها أي اعتراضية؛ جملة الشرطتين بين تقع التي الجملة ــــ ثانيًا    

 بالمحذوف. تأثرٍ  بلا الكلام معنى بقي

 دائما. الإعراب من محل   لها ليس الاعتراضية الجملة هذه ـــ ثالثاً   

 مؤدَّب. ــــــ يهف الله بارك ـــــ محمد ذلك: ومثال

 من حُذِف تْ  وإذا الإعراب، من لها محل لا فهي )مؤدب(؛ وخبره )محمد( المبتدإ بين اعترضت فيه( الله )بارك فجملة

. محمد  فنقول: المعنى؛ تامة الجملة بقيت الكلام د ب   مؤ 

 نقلنا إذا خاصة والمقول، معناه في وما القول فعل بين وقوعها الاعتراضية الجملة فيها تأتي التي الدائمة الصور ومن   

ا ُ  وعلا جل   ـــــ ــــــ وجل عز ـــــــ ــــــ تعالى ـــــ الله قال مثلًا: فنقول نبويًّا؛ حديثا أو قرآنيًّا نصًّ اللَّّ :ـ"و   م نْ  ي رْزُقُ  ــــ

 (.212حِس ابٍ")البقرة: بغِ يْرِ  ي ش اءُ 

:ـ عنه الله رضي ــــ عباس ابن قال :ـ وسلم عليه الله صلى ــــــــ  الله رسول قال ــــ رر "لا ـــــــ  ضِرار")مسند ولا ض 

 (.2865أحمد، الإمام

 الإعراب. من لها محل لا اعتراضية وسلم( عليه الله صلى عنه، الله رضي وعلا، جل وجل، عز تعالى، فالجمل)   

 ولكن قولنا: ـــ مثلا ـــ النصوص من نص ٍ  أثناء يف جاء فإذا والمعنى؛ الإعراب في جدًّا مهم دور لها العلامة وهذه

 كتابيتان: هيئتان لها الجملة فهذه يسرق؛ لا أخي قال: القاضي  

  يسرق. لا أخي قال: القاضي ولكن الأولى:

:ـ أخي قال ــــ القاضي ولكن الثانية:  يسرق. لا ـــ

 في القائل وأما أخي، هو السرقة عنه نفُِي ت والذي ،القاضي هو الأولى الجملة في القائل أن الشرطتين خلال من فاتضح  

 حصرتا اللتين الشرطتين إلى يرجع ذلك في والفضل القاضي؛ هو السرقة عنه نفُيت والذي أخي، فهو الثانية الجملة

 المعترضة. الجملة

 الرأسيتين):(. النقطتين علامة وهي الفهم هذا على أخرى ترقيمية علامة ساعدت وقد    

 (:1999،31 )مختار، الحكاية أو التوضيح علامة وتسمى ( : ) الرأسيتان النقطتان ــــ الثانية العلامة 

 وما ومشتقاته القول بعد وقوعها ـــ بالإعراب مباشرة علاقة ولها العلامة، هذه فيها تأتي التي البارزة المواضع ومن  

ى، أخبر، مثل:)قال، معناه؛ في و  ، ر  ، سأل  ك   أجاب   . (1999،31 مختار، ...() ى،ح 

بُ  معناه في وما مقول من بعدها الواقع أن في تتمثل العلامة هذه مع الإعرابية والسيميائية    مفعولا نصبٍ  محل ِ  في يعُْر 

 صريح. قول قبلها كان إذا للقول مقولًا  أو به،

 القرآن". ع ق ل   عربيةال فهم ومن العربية ، فهِم   النحو   أتقن   "م نْ  الأستاذ: قال مثل: وذلك 

 إعرابية مفردة بالعربية الناطق غير الطالب يتعلم وبذلك القول؛ مقول نصبِ  محل في النقطتين بعد الواقعة فالجملة

 وهذا للقول، مقولا أو به مفعولا الواقعة الجملة الجمل هذه ومن الإعراب؛ من محل لها جملا هناك أن وهي جديدة؛

 ):(. النقطتين الترقيم مةعلا بعد يأتي دائما المقول
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 بينها يوضع التي ( "   " ) التنصيص علامة وهي ألا أخرى؛ بعلامة ـــ غالبا ـــ مرتبطة العلامة هذه أن ويلاحظ   

 قصرت. أم عبارته أطالت سواء حرفيًّا، بنصه المنقول الكلام

 ــــ السابقة العلامة في ذلك من يءش إلى أشرت وقد الجمل، معاني بعض فهم في بارز أثر النقطتين ولعلامة   

 الجملتين: هاتين فلنتأمل التوضيح؛ مقام وهنا ــــ الشرطتين

    هذا؟! إلى )كِ( ألجأك   ما حسناءُ: قالتْ  ــــ  

 هذا؟! إلى ألجأكِ  ما حسناءُ، قالتْ: ـــــ  

 فالقائل الثانية الجملة وأما مؤنث، أو لمذكر يكون أن يصح والسؤال )حسناء( هو القائل أن الأولى الجملة في فيلاحظ 

 )حسناء(. وهي فقط، المخاطبة للمؤنثة إلا يكون لا والسؤال محذوف، نداء لحرف منادى و)حسناءُ( مضمرة، أنثى

 من التي )،( الفصلة وهي ألا المعنى، إبراز على ساعدت أخرى ترقيمٍ  علامة   هناك أن الثانية الجملة في ويلاحظ 

 المنادى. بعد وقوعها مواضعها

 قالتْ: الهيئة: بهذه الجملة وكتبت التعجب)!( علامة مع الاستفهام)؟( علامة الثانية الجملة في بعد)حسناء( وضعنا وإذا 

 النداء حالة في المتحدثة هيئة بالعربية الناطق غير مع يلولنتخ تعجبيًّا، استفهاما فيكون هذا؟! إلى ألجأكِ  ما حسناءُ؟!

:ـ مثلا ـــ والتقدير محذوف، لخبر مبتدأ فتكون يختلف؛ )حسناء( إعراب أن كما التعجبي، الاستفهام وحالة  تفعلُ  حسناءُ  ــ

 حسناءُ؟! أنتِ  تقديره: محذوفٍ  لمبتدإٍ  خبرا تكون أو هذا؟!

 (:17باشا، الوصلة)زكي أو الاعتراض علامة ــ أيضا ــ وتسمى ( ــــــــ ) الشرطة ـــ الثالثة العلامة

 اختلافهما على ـــــ الكلام ركني بين وضْعهُا  ـــــ المعنى وربط الإعرابية السيميائية في العلامة هذه مواضع وأبرز  

( خبر بين أو ، الإبهام إلى يفضي بحيث المبتدأ طال إذا والخبر المبتدإِ  بين فنجدها فيهما؛ الأول الركن طال إذا ــــ  )إن 

 طال إذا لظن والأول الثاني المفعول بين أو اسمهما، طال إذا )كاد( أو )كان( خبر بين أو ، اسمها طال إذا واسمها

 الشرط. طال إذا والشرط الشرط جواب بين أو الأول،

 فإن ـــ اسميةً  أو كانت فعليةً  ــــ الجملة بداية قرأ اإذ بالعربية الناطق غير   الطالب أن في هنا تتمثل الإعراب وسيميائية  

ً  الشرطة فتأتي الثاني، الركن هي ذلك بعد كلمة أية أن ويظن يخطئ قد فإنه الجملة من الأول الركن طال  هذا من له منقذة

 الإعراب الطالب يفهم وهنا الحالة، هذه في مباشرة أ سْبقُِه الذي هو للجملة الثاني الركن إن انتبه؛ له: وتقول الخطإ،

 ذهنه. في الصورة تكتمل إذ معًا؛ والمعنى

 الأمثلة: هذه ولنتأمل 

:ـ مثلا ــــ نقول ها الترقيم علاماتِ  لنا وشرح أمس، القاعة في معنا كان الذي الأستاذ ــــ  والمعنى الإعراب في وأثر 

 مات. ــــــ والأسلوب

 خبره؛ على الحصول في عناء   هناك ليس ولكن بعده، الكلام طال وقد مبتدأ، وهو الأول، الجملة ركن هو )الأستاذ( فــــ 

 الشرطة. سبقتها التي )مات( جملة فهو

ل   ونستخرج  حرفا. أو ناسخا فعلا عليها قدَّمنا إذا نفسها بالطريقة الجملة مكم ِ
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 على البلاغيون نص وقد ــــ بلاغي غرض له يكن لم إذا ـــ الكلام في والتكرار الاستطراد عن تغنينا العلامة وهذه   

 المداهنة، أو الملق، أو النفاق، اصطناع يكلفني الذي )المكس بُ  مثل: وذلك الفصل؛ لطول التكرار الإطناب أقسام من أن"

 هذا يكلفني الذي المكسب حولهم، السيئة الإشاعات وإطلاق اغتيابهم، لي يزين أو واحتياجاتهم، الرفاق ضعف اغتنام أو

 لا )أرفضه( جملة وهو الخبر؛ ذكر أراد وحين مبتدأ، وهي بكلمة)المكسب( كلامه[ ]الكاتب بدأ فقد أرفضه.( كالمسل

 أرفضه. المسلك هذا يكلفني الذي المكسب قال: إذ المبتدأ؛ فكرر طويلا؛ الكلام من فاصلا والخبر المبتدإ بين أن حظ

 ـــــــــــ ) الشرطة الترقيم بعلامة وانتفاعا أرفضه. المكسبُ  هذا ول:يق كأن إليه؛ بالإشارة المبتدإ تكرار أيضا يمكن وكان

 هذه فتفيد إليه؛ الإشارة أو بذكره المبتدإ؛ تكرار من بدلا الخبر، قبل الشرطة هذه وضع يمكن كان المقام، هذا في (

 (.1975،102 العليم، للمعنى")عبد مكمل هو إنما بعدها ما أن الشرطة

  بلاغية. نكتةً  المبتدإ تكرار من يقصد الكاتب يكن لم إذا هذا 

 مثل: والجواب؛ الشرط جملة ــــ العلامة هذه إلى تحتاج التي الجمل أبرز ومن   

رْت   ربَّك، حفظِتْ   إنْ   ر   ــــ بالأسباب وأخ ذتْ   أهل ك، وبر   الأزمان. جميع في نجاح لك قدُ ِ

(قدُ ِ  ) الفعل هو الشرط فجواب    الشرطة. سبقته الذي ر 

 (: ، ) الفاصلة أو (1الشولة) أو الفصلة ــــ الرابعة العلامة 

  مواضعها من هذا ويتضح الإعرابية، السيميائية من نصيب لها العلامة هذه

 : (2الآتي) وذلك الكلام؛ في

 وتقدير. احترامٍ  كلُّ  لك أستاذي، يا مثل: المنادى؛ بعد الفصلة تأتي ــــ أولا

 حرف حذفنا إذا الكبيرُ  الفصلة دور يظهر ولكن المنادى، معرفة في كبيرا فضلا للفصلة يجعل لا هنا النداء وحرف  

:ـ ـــ فقلنا النداء؛  وتقدير. احترام كلُّ  له محمد  جاري مثلاــ

 أنني والمعنى منه؛ بدلا )محمد( ويكون مبتدأ، تكون )جاري( فإن الفصلة دون من السابقة بالهيئة كتبت إذا الجملة فهذه 

 واحترام(. تقدير كل   له محمد )جاري بأن الجملة في مذكورين   غير مخاط بين   أو آخر مخاط با أخبر

 )جاري( فيكون وعليه وتقدير. احترام كلُّ  له محمد  جاري، الهيئة: هذه على فستكون بالفصلة؛ الجملة كتبت إذا وأما  

 )محمد( أن له وأبين جاري، أخاطب أنني والمعنى خبر، بعده والجملة مبتدأ، و)محمد( محذوف، نداء لحرف منادى

 وتقدير. احترام كل   له بيننا المعهود العلم

، الكلمة مثل: عليه؛ والمعطوف المعطوف بين ــــ ثانيا ، اسم  . وفعل   وحرف 

                                                                 
(

1
)
ات وا  ات الترقيم ترسم ه ك ذ ا )،( توُض ع ب ين الْك لمِ  م  ة من ع لا  هِي ع لام  ب من ذنبها. والفصلة: و  ا ترفع الْع قْر  لجمل المتعاطفة أ و ب ين الشولة: م 

اع الشَّيْء وأقسامه )محدثة(. ينظر: المعجم الوسيط؛ مجمع اللغة العربية بالقاهرة ــ دار الدعوة  الشبه واضح بين المعنى اللغوي . و1/501أ نْو 
 للشولة ورسم الفصلة.

(
2
)
تها مرادي هنا المواضع التي تظهر فيها السيميائية الإعرابية، وأما عن مواضع الفصلة في الكلام عموما؛ فتنظر في: الكتابة العربية )مهارا 

 1422لعروبة للنشر والتوزيع ــــ الكويت ــــ الطبعة الأولى وفنونها(؛ تأليف: الدكتور/ محمد رجب النجار وآخرينِ ــــ الناشر: مكتبة دار ا
 . 159م؛ ص 2001هــ/
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 والمعطوف المعطوف موضع تحديد زيادة في يتمثل ــــ العربية على الوافد للطالب بالنسبة الإعرابي الفصلة ودور

 العطف. حرف عن فضلا عليه؛

 المنقوطة)؛(: الفصلة ــــ الخامسة العلامة

ق   مثل: الأخرى؛ في سبب إحداهما جملتين بين تأتي أنها العلامة هذه مواضع أبرز من     الجائزة. فنال التلميذ؛ُ تفوَّ

 بالكلمات غالبا تبدأ المنقوطة الفصلة بعد تقع التي الجملة أن في تتمثل بالعربية الناطق لغير بالنسبة هنا والسيميائية  

، نحو:) والعلة؛ بالسبب المشعرة ، حيث ثم، من لأجل، لذلك، لذا، لأنَّ  المفردات هذه على يتعرف وهنا ...(؛ فــــــ، إنَّ

 الأعاريب في ويتعمق عوده، يشتدَّ حتى الأولى التعليم مراحل في الذهن طرق باب من ولو والسبب، العلة من النحوية

 المتنوعة.

 لم لأنه عائلها، موت بعد الأسرة حالُ  "ساءت كتب: كاتبا أن فلو بارزة؛ سيميائية العلامة لهذه المعنى ناحية من وأيضا  

 عن التعبير من جزء هي إنما جملة كل أن القارئ فهم قوطة[من فصلة وليس الجملتين بين فصلة بوضع ] شيئا لها يدَّخِرْ 

 هذا وفي الأولى، للجملة سبب الثانية الجملة أن وهي الجملتين، هاتين بين الحقيقية العلاقة عليه وخفيت معين، معنى

 حين يقيةالحق العلاقة هذه على القارئ   يضع المنقوطة الفصلة ووضع الفصلة، لا المنقوطة الفصلة تستخدم الموضع

 (.96 ،1975 العليم، يقرأ")عبد

 الاستفهام)؟(: علامة ـــــ السادسة العلامة

 بالاسم، أم بالحرف الاستفهام أكان سواء الاستفهامية، الجملة نهاية في تقع فهي اسمها؛ من سيميائيتها العلامة وهذه  

 مثل: محذوفا؛ أم مذكورا

 سفره؟ من أبوك عاد      السفرُ؟ متى       الكلية؟ إلى ذهبت   هل   

 (:2007،18 الانفعال)!()قباوة، أو التأثر أو التعجب علامة ــــ السابعة العلامة

 في الحق ِ  كلمة   أعظم   ما مثل: النفس؛ في والتأثر الانفعال يحُدث ما على تدل جملة كل نهاية في العلامة هذه وتوضع   

 موضعها!

 ).(: النقطة ـــــ الثامنة العلامة

. العلمُ  مثل: المعنى؛ به يتم الذي الكلام ختام في ــــــ الإجمال وجه على ـــــ توضع العلامة هذه        نور 

 في سيميائيتها من الاستفادة بالعربية الناطق غيرُ  الطالب يستطيع ( . ) ( ! ) ( ؟ ) الأخيرة الثلاث العلامات وهذه  

  الآتي: النحو على وذلك معنى؛وال الإعراب وكذلك الأسلوب، ماهيَّة تحديد

 إن لأنها اثنتين؛ من واحدة تكون أن تعدو لا المعاني من معنى تؤدي جملة كل أن" العربية اللغة في المعلوم من    

 فهي يخالفه أو يطابقه له واقع لا أمرا تضمنت وإن الخبرية، الجملة فهي يطابقه لا أو يطابقه واقع له أمرا تضمنت

 ـــــ الأخرى اللغات لأبناء العربية تعليمنا وفي إنشائي، وإما خبري إما فالأسلوب (؛2007،5ية")خليفة،الإنشائ الجملة

 إنشائية، التأثر)!( أو الاستفهام)؟( بعلامة تنتهي والتي خبرية، بنقطة).( تنتهي التي الجملة قولنا: في ذلك لهم نختصر

 وإنذار، وتذمر، ودعاء، ومدح، وتأسُّف، واستغاثة، تعجبٍ، من عاليةوالانف التأثرية الأساليب كل الإنشائية تحت وندمج

 إلخ. ... ونداء وقس مٍ،
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ضْع ه باشا زكي أحمد على قباوة الدين فخر الدكتور/ أخذ وقد      وسماه والقسم، النداء بعد العلامة هذه و 

 انفعال فيهما والقسم والنداء تعجبي،و وانفعالي تأثري أسلوب لكل مناسبة يراها والباحث (؛1975،53إقحاما)قباوة،

ر ــــ التعجب أو الاستفهام بعلامة والإنشائي بالنقطة، الخبري الأسلوب تمييز إن ثم حواراتنا، في نلاحظه  عملية ييس ِ

 ذلك: أمثلة ومن العربية؛ اللغة على الوافد الطالب على الأسلوب ك شْفِ 

 صافية . السماءُ  ــــــ بعناية. دروس ه الطالبُ  يذاكرُ  ـــــ  واحد.  أصلهُا كلُّها السماويةُ  الأديانُ  ــــ

 يرى أن بمجرد هنا الأسلوب ماهية على التعرف بالعربية الناطق غير الطالب ويستطيع خبري، أسلوبها الجمل فهذه    

 الجملة. نهاية في النقطة

 ذلك أمثلة ومن إنشائية؛ فهي الاستفهام؛ أو التأثر ةبعلام الجملة انتهت فمتى الإنشائي؛ للأسلوب بالنسبة الأمر وكذلك   

   يأتي: ما

           للِفتوى! ل لعلماءِ  يا ـــــ   بك! ومرحبا وسهلا أهلا ــــــ   الله! سبحان   ــــــ   الجبال! بطبيعةِ  أجمِلْ  ــــ

   رحمي! لأ  صِل نَّ  والله ــــ  للمطففين! ويل   ـــــ  صديقي! الصديقُ  نعِمْ   ــــ الأخلاق! على أسفي ـــــ

ِ  ـــــ  ت لْهُ! لا العلمِ، طالب   يا ــــ ب  دْ وف قِْني، ر     (؟27السماءُ")النازعات: أم خلقًا أشدُّ أ أ نتم ـــــ خطاي! وسد ِ

 زكرياء( أحسن الآتي:)ما المثال نحو في والمعنى الإعراب ناحية من الثلاث العلامات سيميائية وتبرز 

 كبيرين وغموضا إبهاما ويمثل والمعنى، الإعراب واضحة غير عامة صيغةً  يعُ دُّ عليها المكتوب بهيئته المثال فهذا   

 بان ـــ السابقة الثلاث العلامات من علامةً  وضعنا إذا ولكننا أيضا، العربية لأبناء بل للعربية الناطق غير للطالب

 الآتي: وذلك المعنى؛ واتضح الإعراب،

  زكرياء. أحسن ما نكتبها:   

 )ما( تكون ث مَّ  ومن النفي؛ هو والمعنى الجملة، نهاية في النقطة لوجود المبدإ؛ حيث من خبري الأسلوب فإن وعليه 

 وعلامة مرفوع، فاعل و)زكرياء( الظاهر، الفتح على مبني ماضٍ  فعل و)أحسن( الإعراب، من له محلَّ  لا نفيٍ  حرف  

  زكرياءُ. أحسن   ما وأمثاله: الأسلوب هذا لكتابة النهائية صورةال فتكون الظاهرة؛ الضمة رفعه

  زكرياء! أحسن ما ونكتبها:

 يكون وهنا التعجب؛ معناه أو غرضه إنشائي، الأسلوب أن الطالب يعرف الجملة نهاية في التأثر علامة وبرؤية   

( مبتدأ، رفعٍ  محل في السكون على مبني تعجبً  اسم )ما( فــــ جديد؛ إعراب  الفتح على مبني ماضٍ  فعل و)أحسن 

 والجملة الظاهرة، الفتحة نصبه وعلامة منصوب به مفعول و)عليًّا( )ما(، على يعود مستتر ضمير وفاعله الظاهر،

 )ما(. خبر رفع محل في الفعلية

 زكرياء ! أحسن   ما هي: الجملة لكتابة النهائية والصورة 

  زكرياء؟ أحسن ما ونكتبها: 
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 إعراب وهنا والاستفسار، الاستعلام هو والمعنى نهايته؛ في الاستفهام علامة لوجود ــــ ريب   لا ــــ إنشائي بفالأسلو   

 الضمة رفعه وعلامة مرفوع، خبر و)أحسن( مبتدأ، رفع محل في السكون على مبني استفهام اسم )ما( فــــ أيضا؛ جديد

 الصرف. من ممنوع لأنه الظاهرة؛ الفتحة جره وعلامة مجرور، إليه مضاف و)زكرياء( الظاهرة،

؟ أحسنُ  ما هي: الجملة لكتابة النهائية والصورة   زكرياء 

 من وذلك بها؛ الناطقين لغير العربية وأساليب الإعراب تعليم في وأثرها الترقيم علامات سيميائية في لي بدا ما هذا  

 الثاني. المبحثُ  ذلك فيرصد العملي؛ التطبيق ناحية من وأما والتمثيل، التقعيدية الناحية

 جازان بجامعة بالعربية قينالناط غير من الثالث المستوى طلاب على التطبيق ـــ الثاني المبحث

 وعشرين، ثلاثةً   عددهم كان وقد المذكورين، الطلاب مع أقمتهُا التي العملية الورشة نتائج أرصد المبحث هذا في    

 لقاءين. في ساعات أربع الورشة واستغرقت

 مثل: العلامات؛ بعض بذكر الجميع إجابة فكانت الترقيم؛ بعلامات معرفتهم مدى عن الطلاب بسؤال بدأت وقد  

 ... الاستفهام، وعلامة والنقطة، الفصلة،

 إعراب عن وسألتهم الترقيم، علامات دون من وكتبته ــــ وسلم عليه الله صلى ـــ للنبي حديثا كتابةً  عليهم عرضت ثم  

 الآتي: ذلك وكان والمعنى؛ الإعراب في سيميائيتها شرح بعد الترقيم بعلامات أخرى مرة كتبته ثم جمل، من فيه ورد ما

)البخاري، وقتالُه فسوق المسلمِ  سبابُ  وسلم عليه ُالله صلى الله رسولُ  قال    ترقيمية(. علامات بلا )هكذا (48،6044كفر 

:ـ"سبابُ  وسلم عليه اللهُ  صلى ــــ الله رسولُ  قال شرحها: بعد بالعلامات ثم ، المسلمِ  ـــ  كفر ". وقِتالُه فُسُوق 

 النسبة العلامات بعد النتيجة النسبة العلامات قبل النتيجة السؤال

 الموقع ما

 لجملة الإعرابي

 عليه ُالله )صلى

 والنص وسلم(

 المسلمِ  )سبابُ 

 ...( فسوق

 الجملة عن أجاب

 واحد، طالب الأولى

 موقع عن وكذلك

 لم والبقية النص،

 جوابا. يعرفوا

 

 

4.35

% 

 تقريبا

 عرفوا الطلاب جميع

 الأولى الجملة أن

 لها محل لا اعتراضية

 والنص الإعراب، من

 نصب محل في كله

 القول. مقول

 

 

100% 

 

ة   أ بيِ ع نْ  هو: آخر؛ نصا لهم كتبت ثم  ام  سُولُ  ق ال   ق ال : ـــ عنه الله رضي ــــ أمُ  لَّى ــــ اللهِ  ر  س لَّم   ع ل يْهِ  اللهُ  ص  :ـ و   " ــ

لِ  ع ل ى المُْؤْمِنُ  يطُْب عُ  ا الخِْلا  الكْ ذِب   الخِْي ان ة   إِلاَّ  كلُ هِ   (.22170 أحمد، ")الإمام و 

 النص. في المكتوبة الترقيم علامات طريق عن للجمل الإعرابية المواقع معرفة %100 بنسبة الطلاب فاستطاع

 والإنشائية الخبرية حيث من الجملة هذه في الأسلوب عن وسألتهم )هكذا(،  عمر أحسن ما قولنا: نحو عليهم عرضت ثم

 الآتية: النتيجة فكانت وبعدها؛ العلامات قبل
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 قبل

 العلامات

 عدد

 الطلاب

 عدد العلامات بعد النسبة

 الطلاب

 النسبة

 استفهام ــ

 تعجب ـــ

 نفي ـــ

 خبرية ـــ

 تحتمل ــــ

1 

1 

1 

2 

1 

4.35% 

4.35% 

4.35% 

8.70% 

4.35% 

 

 نوع عرفوا الطلاب جميع

 وإنشاءً، خبرا الأسلوب

 الإنشاء نوع وكذلك

  

 

23 

   

 

100% 

 

 %،100 بنسبة النتيجة فجاءت المناسبة؛ مواضعها في الترقيم علامات فيه يضعوا كي نسبيًّا؛ طويل بنص كلفتهم ثم 

 وسلم عليه الله صلى ـــ للنبي فقالت طيء؛ ذراري   من المسلمون س ب اهُ  فيما الطائي حاتم بنت سف انة وقعت هو:" والنص

:ـ ل يِ   أن رأيت   فإن  دالراف وغاب الوالد، ه ل ك   محمد، يا " ــ  سيد كان أبي فإن العرب؛ أحياء بي تشُمِْتْ  ولا عني، تخُ 

جُ  الذمار، ويحمي الجار، ويحفظ الجاني، ويقتل العاني، ي فُكُّ  قومه؛  السلام، ويفُْشِي الطعام، ويطُِعم المكروب، عن ويفُ ر ِ

، وي حْمِل  العلي، ")عبد الطائي   حاتمٍ  بنتُ  أنا خائبا؛ فرده ةحاج في أحد أتاه وما الدهر، نوائب على ويعُين الك لَّ

2003،6\241.) 

 علامات جانب في ومقارنين ومفكرين مبدعين والتطبيق والبيان الشرح بعد صاروا الطلاب أن لاحظته ومما    

 وعلامات الترقيم علامات بين علاقة هناك هل سألوا: فقد بعضها؛ أسماء إلا يعرفون لا البداية في كانوا أن بعد الترقيم،

 الترقيم علامات هي هي الكريم القرآن في الوقف فعلامات الوثيقة؛ العلاقة هذه لهم فبينت الكريم؟ القرآن في الوقف

:ـ" تعالى ــ قوله على لهم وطبقت والأسماء، الشكل اختلاف مع ولكن ا ــ م  اسِخون   اللهُ  إِلاَّ  ت أوِْيلْ هُ ي علْ مُ  و   العِلمِْ  في والرَّ

نَّا ي قُولُون    (.6عمران: بِهِ")آل آم 

 فإن وعليه الترقيم؛ في النقطة تساوي وهي اللازم)مـ(، الوقف علامة الآية في الجلالة اسم على تضع المصاحف فبعض

، الجلالة اسم إعراب  )يقولون(. جملة وخبره مبتدأ، و)الراسخون( استئنافية، بعده والواو فاعل 

 أولى، وقفوال والوصل، الوقف يجوز أنه ومعناها الوقف)قلي(، علامة الجلالة اسم على تضع المصاحف وبعض   

 معطوف و)الراسخون( عاطفة، بعده والواو فاعل، الجلالة اسم فإن وعليه الترقيم؛ علامات من الفصلة تساوي وهي

 حالًا. نصبٍ  محل ِ  في وجملة)يقولون( الجلالة، اسم على

 تأويل أن يفهم ــــ الجلالة اسم بعد النقطة اعتبار فعلى الوقفين؛ بين المعنى في الفرق لهم شرحت ذلك أثناء وفي   

 له. ويسلمون بذلك يؤمنون العلماء من والراسخون غيره، في يشاركه لا ــــ وجل عز ـــ به خاص القرآن

 مع وحالتهم وفقه، فتح من عليهم الله أفاض بما الكتاب تأويل يفهمون العلم( في )الراسخون أن يفهم الفصلة اعتبار وعلى

 ــ! أعلم اللهو ــ والاستسلام والخضوع الإيمان ذلك
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سنْههاُاللهُُأسألُ ُــُالخاتمة ُ ُــُح 

 فقد ... ــــ وسلم عليه الله صلى ـــ محمد نبينا على والتسليمات الصلوات من وألفية   الصالحات، تتم بنعمته لله، الحمد    

 وتوصياته: نتائجه وهذه آخره، إلى البحث وصل

ُالنتائج:ُـــُأولا

 والأساليب؛ والمعنى الإعراب على التعرف في ــــ مهمل ولكنه ــــ جدا مهم سيميائي عامل الترقيم علامات ـــ 1  

 أيضا. لغيرهم بل بالعربية، الناطقين غير للطلاب

 على يجب كما مخططاتهم، في العلامات هذه يراعوا أن الطلاب من الفئة لهذه المناهج مخططي على يجب ــــ2  

 عليه. الطلاب ينبهوا وأن دورها، يهملوا ألا الإخصائيين

 الإعرابية سيميائيتها على ــ اطلاعي حسب ــ تركز لم الترقيم؛ علامات درست التي والكتب البحوث جميع ــ 3

 والأسلوبية.

 معرفة القارئ يستطيع طريقها وعن قولنا: ــــ الترقيم لعلامات العلماء وضعه الذي الحد إلى يضاف أن يحسن ـــ 4

 الأسلوب. ماهيةو الإعراب، أوجه بعض

 بعلامة ينتهي ما والإنشائي بنقطة، ينتهي ما أنه في بالعربية الناطقين غير للطلاب الخبري الأسلوب اختزال يمكن ـــ 5

 التأثر. أو الاستفهام

 والأسماء. الهيئات اختلاف مع الترقيم علامات هي الكريم القرآن في الوقف علامات ـــ 6

 التوصيات: ـــ ثانيا

 برنامج لوضع الآلي؛ الحاسب في والإخصائيين اللغة في الإخصائيين بين علمية شراكة بعمل الباحث يوصي ـــ 1    

 أيضا. العربية ولأبناء العربية بغير للناطقين والأسلوب؛ الإعراب وفهم الترقيم علامات بين يربط آلي

 وترقيميًّا. لغويًّا يقهاتدق بعد إلا العلمية والرسائل البحوث مناقشة قبول عدم ـــ 2

ٍ  تكليف ـــ 3  ومن الحكومية، الدوائر في المكاتبات بمراجعة ـــ ترقيمها ولعلامات لها متقنٍ  العربية اللغة في اختصاصي 

  كلياتهم. من بتكليف المتميزين؛ للطلاب عمليًّا تدريبا ذلك يكون أن الممكن

 التوفيق! وليُّ  والله

 الباحث                                   
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هبهتُ  ُوالمراجعُالمصادرُُِث

 الكريم. القرآن ـ 1

 الأولى الطبعة ـــــ القاهرة ـــــ غريب مكتبة ــــ إبراهيم العليم عبد تأليف: العربية؛ الكتابة في والترقيم الإملاء ـ 2

 م.1975ه/ 1395

 ــــ الكويت جامعة مطبوعات ــــ وآخرين   عمر مختار أحمد الدكتور/ تأليف: النحوية؛ والقواعد اللغوية التدريبات ـــ 3

 م.1999 هــ/ 1420 الثانية الطبعة

 .329-311 .ص ،2016 ،جوهر مسعود . د والعربية الإسلامية الدراسات في العثمانيين دور ـ 4

 ـــ الرياض ـــــ والتوزيع للنشر الرشد مكتبة ــــ حامد الحميد عبد العلي عبد الدكتور/ حققه للبيهقي، الإيمان؛ شعب ـ5

 م.2003هــ/1423 الأولى الطبعة

 هـ.1422 الأولى الطبعة ـــ النجاة طوق دار الناصرــ ناصر بن زهير حققه/محمد البخاري؛ صحيح ـ 6

 بيروت. – العربي التراث إحياء دار ـــ الباقي عبد فؤاد محمد حققه/ مسلم؛ صحيح ـ 7

 (.hadad.net)-www.el  الحداد الوارث الدكتور/عبد موقع مكتبة ـــ باشا زكي أحمد تأليف: الترقيم؛ علامات ـ 8

 م. 2007 الأولى الطبعة ــ حلب ــ الملتقى دار ــ قباوة الدين فخر الدكتور/ تأليف: العربية؛ اللغة في الترقيم علامات ـ 9

 الطبعة ــ الدمام ــ المتنبي مكتبة ـــ علي زعفر كمال الدكتور/ تأليف: بي؛العر التحرير ومهارات الكتابة فنون ـ 10

 م. 2011هــ/ 1432 الأولى

 للنشر العروبة دار مكتبة ــــ وآخرينِ  النجار رجب محمد الدكتور/ تأليف: وفنونها(؛ )مهاراتها العربية الكتابة  ـ 11

 م.2001هــ/ 1422 الأولى الطبعة ــــ الكويت ــــ والتوزيع

 الأولى الطبعة ـــ الرسالة مؤسسة ـــ الأرناؤوط شعيب حققه: (22170 رقم حديث حنبل) بن أحمد الإمام مسند ـ 12

 م.2001ه/1421

 إسماعيل د/أحمد مقارنة، تطبيقية دراسة المقترحة، والحلول التحضيرية الصفوف في العربية اللغة تعليم مشكلات -13

 إسطنبول. 2016 الأول كانون 18-16بغيرها" للناطقين العربية اللغة تعليم لتطوير الثاني الدولي "المؤتمر

 بالقاهرة. العربية اللغة مجمع الوسيط؛ المعجم ـ 14

 م.2007ه/1428 الأزهرية المعاهد قطاع طبعة ــــ خليفة محمد محمد الدكتور/ تأليف: البلاغة؛ مفتاح ـ 15

 العالمين! رب لله والحمد

 


